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Умиша ИДРИСОВА
заслуженный журналист ЧР,
заслуженный работник культуры ЧР

Память

Он заслонял собой Чечню и чеченцев

Это было в один из ненастных дней осени. У 
нас в гостях были родственники, которые бурно 
обсуждали последние новости – в девяностые 
было что обсудить! Кто-то включил телевизор. 
На экране появился человек, который сразу 
привлек наше внимание. Я остановилась с под-
носом в руках – собиралась отнести посуду на 
кухню, но так и простояла в дверях, заслушав-
шись оратора. Он говорил о шариатских судах, 
тогда это была одна из самых обсуждаемых тем. 
Шел процесс ломки судебной системы респу-
блики. Вопрос замены народных судов шариат-
скими бурно дискутировался на различных со-
вещаниях и заседаниях и едва ли не ежедневно 
освещался местным телевидением. Человек на 
экране говорил о том, что волновало нас. Гово-
рил страстно, искренне, убедительно. И сразу 
нашел путь к нашим сердцам. Мы приняли его 
как своего, близкого человека. Потому что речь 
его была созвучна с тем, что мы чувствовали и 
понимали. И с того дня мы каждый день ждали 
встречи с этим удивительным человеком. Он 
часто принимал участие в обсуждении самых 
насущных вопросов и производил впечатление 
искреннего и честного человека. Прямота, с 
которой он высказывался, свидетельствовала о 
его гражданском мужестве и твердой позиции. 
У него просматривался принципиальный под-
ход во всем и, как время показало, единственно 
верный. Так красиво он вошел в нашу жизнь. 

Это был Ахмат-Хаджи Кадыров.
…Ахмат Кадыров родился 23 августа I95I 

года в г. Караганда Казахской ССР, куда в I944 
голу вместе со всем чеченским народом была 
выслана его семья, которая вместе со всеми 
прошла через все унижения, лишения и не-
взгоды выселения. В апреле I957 года после 
реабилитации Кадыровы вернулись в ЧИАССР 
на историческую родину. Ахмат прошел обыч-
ный для своих сверстников путь роста и ста-
новления: школа, курсы комбайнеров, работа 
на рисоводческих полях. Но подспудно в нем 
жила мечта продолжить дело своих предков, 
которые всю жизнь проповедовали и несли в 
массы основы ислама. Это было не так просто и 
небезопасно: к примеру, прадед Ахмата, Ильяс-
Хаджи, даже был заключен в Казанский острог 
и умер в застенках (Дала гIазот къобалдойла 
цуьнан!) Согласно желанию Ахмата, совет Гу-
дермесской соборной мечети направил его на 
учебу в Бухару. Юноша учился так прилежно, с 
таким рвением и желанием, что окончил медре-
се Мир-Араб на три года раньше сокурсников, 
освоив семилетнюю программу обучения за 
четыре года. В истории медресе это был бес-
прецедентный случай. Вскоре Ахмат поступает 
в Ташкенте в Исламский институт. Успешно – и 
тоже досрочно! – окончив его, он возвращается 
домой, на родину, работает заместителем имама 
мечети. В течение двух лет усиленно пробивает 
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вопрос открытия первого на Северном Кавказе 
Исламского института и становится его первым 
ректором. Для чтения лекций, проповедей и 
творческих встреч с преподавателями и мута-
лимами приглашаются алимы из Средней Азии, 
Сирии, Турции, Ливии. А. Кадыров совершает 
паломничество к мусульманским святыням, и к 
его имени добавляется почтительное «Хаджи». 
Верный своему стремлению духовного роста, 
в I990 году он поступает в Амманский Ислам-
ский университет на шариатский факультет. Но 
события в родной республике вынуждают Ах-
мат-Хаджи прервать учебу и вернуться домой.

В I993 году Ахмат-Хаджи Кадыров стал за-
местителем муфтия Чеченской республики, год 
спустя – исполняющим обязанности муфтия, а 
еще через год – муфтием. Он по праву стано-
вится видным духовным поводырем народа, а 
со временем, возможно, и поневоле – видным 
политическим деятелем Чечни. Он стал популя-
рен в народе – все свидетельствовало о полном 
доверии людей к своему духовному лидеру. Ему 
все чаще приходилось вмешиваться в вопросы 
политического характера, и в решении их он все 
чаще находил понимание и поддержку среди 
соратников и единомышленников, а также у 
широких масс народа. В эти и последующие 
годы Ахмат-Хаджи Кадыров делает все воз-
можное и даже невозможное, чтобы остановить 
волну экстремизма, консолидировать чеченское 
общество. Его заслуги как Главы Админи-
страции ЧР (назначен в 2000-ом) были высоко 
оценены Президентом Российской Федерации 
Владимиром Путиным – за большой вклад 
в укрепление мира и сотрудничество между 
народами Ахмат-Хаджи Кадыров был награж-
ден орденом Дружбы. Это было в 200I году, в 
канун его 50-летия. В этом же году, несмотря 

на ужасающую загруженность, он окончил 
экономический факультет Института управ-
ления, бизнеса и права в Махачкале, а через 
два года защитил диссертацию на соискание 
ученой степени кандидата политических наук. 
Иные могут подумать, что это была «дежурная» 
диссертация, написанная ради звания. Но это 
было не так. В своей диссертации «Российско-
чеченский конфликт: генезис, сущность, пути 
решения» он попытался обобщить позитив-
ный и негативный опыт межнациональных и 
межобщинных отношений в рамках одного 
региона. Она была посвящена, как автор сам 
признавался, «решению конкретных практи-
ческих задач – поискам путей урегулирования 
российско-чеченского конфликта». «Я хочу 
навсегда искоренить причины, порождающие 
войны, трагедии и кровопролития на чеченской 
земле», – говорил он. Оппоненты были настро-
ены поспорить, и они не щадили диссертанта, 
но он достойно «держал оборону» – никому 
ни разу не удалось завести его в тупик. Его 
ответы были логичны, смелы, убедительны, 
его манера вести дискуссию, его честность 
вызывали уважение. Члены ученого совета не 
сразу поняли – тема диссертации прошла через 
его сердце и нервы, она саднила и кровоточила 
в его душе, вызывая боль. Это не могло оста-
вить их безучастными, и вскоре они подпали 
под обаяние этого удивительного человека. 
Подводя итоги острой, актуальной и содер-
жательной дискуссии, академик Российской 
академии наук Г. В. Осипов сказал: «Сегодня 
у нас неординарная защита, неординарное за-
седание диссертационного совета. Перед нами, 
с одной стороны, выдающийся политический 
деятель Чечни, который проводит четкую па-
триотическую политику, связанную с решением 
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чеченского конфликта, который вызывает у 
нас у всех восхищение и удовлетворение как 
граждан. И перед нами прекрасный научно-
исследовательский труд, который посвящен 
анализу сложившейся ситуации в Чечне, ее 
современному историческому генезису. Все это 
проанализировано добросовестно, с позиции 
серьезного ученого. В работе намечены четкие 
пути решения российско-чеченского конфлик-
та. И тут взгляд изнутри. Действительно, этот 
конфликт может быть разрешен. В работе дано 
научно-теоретическое исследование путей и 
возможностей его решения. Конечно, тут нужна 
политическая воля. И я думаю, совмещая в себе 
две ипоста си – политика и  ученого – вместе 
с нашим Президентом В. В. Путиным Ахмат 
Абдулхамидович этот вопрос решит. И то, что 
сейчас волнует весь народ России – российско-
чеченский конфликт – будет разрешен. Причем, 
этот конфликт был создан не внутри Чечни, а 
вне Чечни. Приводились данные референдума, 
– продолжал Г.В. Осипов. – Они у нас опублико-
ваны. Ведь народ Чечни в подавляющем боль-
шинстве был против разрушения Советского 
Союза. Это исторический факт. И никуда от 
этого не уйти. Чечня в период перестройки и в 
дальнейшем была одним из самых спокойных 
регионов России, на который можно было по-
ложиться. И этот район был дестабилизирован 
усилиями, я бы сказал, главным образом наших 
политических деятелей из Москвы. Я знаю об 
этом конкретно. Мне пришлось наблюдать, 
как искусственно создавали этот конфликт… 
Сейчас у нас проходит защита кандидатской 
диссертации. Но по своему значению, по свое-
му содержанию эта работа выходит за пределы 
кандидатской диссертации. Я думаю, что Ахмат 
Абдулхамидович продолжит свою работу, учтет 

те пожелания и замечания, которые здесь были 
высказаны. И в скором времени мы будем иметь 
прекрасную книгу, которая будет сочетать в 
себе теоретические и практические вопросы, 
связанные уже не только с выходом из кризиса, 
но и с развитием Чеченской Республики в со-
ставе Российского государства». 

Дав бескомпромиссную оценку работе СМИ, 
Г. В. Осипов подчеркнул, что «самое страшное 
в том, что наши средства массовой информации 
создают ложную картину о положении в Чечне, 
о чеченском народе. Вот если взять в процент-
ном соотношении, по числу Героев Советского 
Союза в период Великой Отечественной войны 
на число жителей Чечня выходит на первое 
место. Это говорит о чем-нибудь? Конечно! Но 
по определенному злому умыслу свершился 
преступный акт переселения чеченского народа 
с его исконных земель. А когда было принято 
решение о возвращении чеченского народа на 
родину, то он (чеченский народ – У. И.) высказал 
свое мнение через своих представителей, что 
Чечня никогда не будет противостоять России, 
будет с Россией». В результате обсуждения при-
сутствовавшие на заседании I6 членов ученого 
совета единогласно проголосовали за присуж-
дение ученой степени кандидата политических 
наук Кадырову Ахмату Абдулхамидовичу.

В заключение оратор подчеркнул, что все 
действия Ахмата Абдулхамидовича направ-
лены на единство чеченского народа, России 
и что его патриотические позиции не могут 
не вызывать восхищения. Я бы добавила: и 
естественного чувства гордости у чеченцев – 
не говоря уже о его близких и родных. Когда 
Рамзана Ахматовича Кадырова спросили, ка-
ким был наш Первый Президент в семье, тот 
ответил: «Он был искренне верующим челове-
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ком. Атмосфера нашей семьи была пропитана 
религией, а вере и нашим обычаям нас приучи-
ли с раннего детства. Я никогда не садился в 
присутствии отца, не разговаривал при нем без 
его разрешения, лишь отвечал на вопросы, по-
тому что нас так воспитали. Я знал обо всех его 
идеях, так как был все время рядом, – как сын, 
как помощник. У меня с отцом всегда были хо-
рошие, ровные отношения. Мне хватало одного 
его взгляда, чтобы понять, что он хочет сказать. 
Вся его жизнь была для меня самой лучшей 
школой. Что бы я ни делал, всегда равняюсь 
на отца, а в сложные моменты жизни пытаюсь 
предположить, как бы в этом случае поступил 
он? Мне многого не хватает из того, что было 
у него, – знаний, опыта, мудрости. Я горжусь 
тем, что он был моим отцом и боюсь его под-
вести. Сегодня, когда его нет рядом со мной, 
мне важно все, что связано с памятью об отце, 
и, претворяя в жизнь его мечты, я искренне на-
деюсь, что все делаю правильно. Мой отец был 
искренним, достойным человеком. Потому что 
он действительно был патриотом своего народа 
(журнал «Нохчийчоь», стр.7).

5 октября 2003 года Ахмат-Хаджи Кадыров 
стал первым всенародно избранным Прези-
дентом Чеченской Республики. Как сказала 
Лула Куни, он «не обещал народу бесплатного 
земного Рая, не пытался подсластить горькую 
реальность нашего бытия пилюлей «исто-
рически оправданной» лжи. Единственное, 
что он требовал от нас – перестать быть без-
гласными слепыми пешками на исторической 
арене. Чтобы грядущим поколениям чеченцев 
не пришлось – как многажды приходилось че-
ченскому народу – стать агнцами на заклание 
для сильных мира сего».

…Это было 6 мая 2004 года. В Концертно-

театральном зале проходили торжества, по-
священные 59-й годовщине Великой Победы. 
Все были в приподнятом настроении – ждали 
выступления Президента ЧР Ахмат-Хаджи 
Кадырова. И с первых его слов у людей за-
светились лица. «Такого народа, как наш, нет 
в мире! – сказал он. – Мы столько пережили за 
последние десять лет, что впору было бы сойти 
с ума. Но испытания и лишения не сломили, а, 
напротив, закалили нас. Сколько Героев у нас 
было в годы Великой Отечественной! Есть у 
нас огромный потенциал и сегодня, и мы будем 
использовать его для процветания и мирной 
жизни. Мы заложили хороший фундамент, у 
нас есть своя Конституция. А главное, у нас 
есть желание жить в мире и согласии со всеми». 

В тот день он вручил ключи от машин десяти 
ветеранам. До конца года он планировал пода-
рить автомобили всем участникам ВОВ.

Но уже 9 мая произошла трагедия, разделив-
шая нашу жизнь на «до» и «после»: в результате 
чудовищного теракта погибли Президент ЧР 
Ахмат-Хаджи Кадыров, Председатель Госсовета 
ЧР Хусейн Исаев, другие участники торжества, 
посвященного Дню Победы на стадионе «Дина-
мо». В это страшно было поверить: ведь мы еще 
только поднимались с колен! А Ахмат-Хаджи 
был не просто нашим Президентом – он был на-
шим поводырем, гарантом защиты наших прав и 
свобод, давший нам надежду на мир, на стабиль-
ность, на безопасность. Вместе с горем в наши 
души проникла тревога. Как дальше жить, на кого 
опереться? Ведь не стало того, кто все эти годы 
фактически «заслонял собой Чечню и чеченцев»!

– Этому человеку было дано всего сполна: 
мужества, благообразия, отваги, терпения, 
– вспоминает депутат Госдумы РФ Адам Де-
лимханов. – Когда смотришь записи кассет, где 
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прошлое вновь раскручивается перед тобой, 
поражаешься: как он мог все это осилить, ох-
ватить разумом и сердцем? Ведь он взвалил на 
свои плечи непосильно тяжелую для человека 
ношу и справлялся с нею. Политика, культура, 
образование, спорт – всюду он успел вмешать-
ся, сказать свое слово, помочь. Он делал все 
для того, чтобы мы, не склоняя головы, гордо 
называли себя чеченцами. Чтобы мы слыли не 
бандитами, а хозяевами своей земли. Он хотел, 
чтобы люди восторгались не нашей воинствен-
ностью, а нашей культурой, нравственной и 
физической. Он считал, что наш народ очень 
одаренный и надо только направить наши не-
обыкновенные способности в нужное русло. 
Но для этого нужно было добиться мира, ста-
бильности. Нужно было спасать ни в чем не 
повинных людей от разного рода нелюдей в 
камуфляже, кто бы ни рядился в нее, – федера-
лы или ваххабиты. И на этом пути он ежечасно 
рисковал своей жизнью. Во всем – и в малом, и 
в большом – соизмерял свою жизнь с предпи-
саниями Священной книги и учил этому нас. В 
Москве, Грозном, Ханкале – всюду он говорил 
правду, какой бы горькой она ни была. Он хотел 
мира, стабильности, процветания для своего 
народа. И еще он хотел примирения между че-
ченцами. Скольких сыновей он вернул семьям! 
Он всегда был открыт для тех, кто раскаялся и 
хотел вернуться к мирной жизни. Словом, это 
был удивительный человек. Таким он и остался 
в моей памяти: в высокой папахе, мужествен-
ный, непреклонный, мудрый, справедливый. 
Когда мы после теракта были в Кремле, В. В. 
Путин сказал: «Вы еще не знаете, кем он был 
для чеченского народа».

Всеми силами Ахмат-Хаджи старался при-
вести нас к миру и согласию. Для него жизнь 

каждого чеченца была бесценна, и он делал 
все возможное для того, чтобы каждому ее 
сохранить. Диапазон его деятельности был 
широк до невероятного: политика, экономика, 
образование, медицина, спорт – всего не пере-
числишь. Он хотел, чтобы играл и побеждал 
«Терек», чтобы не только в республике, но и 
во всем мире рукоплескали «Вайнаху», чтобы 
был веселым и находчивым «Чеченский след» 
– наша команда КВН. Он хотел, чтобы наши 
дети росли здоровыми и крепкими, чтобы они 
побеждали на ринге, на татами, чтобы они 
учились. Иначе и быть не могло – он любил 
свой народ. Страдал от нашего невежества, с 
которым он – увы! – нередко сталкивался. И 
любил. Любил за наш огромный потенциал: 
он-то у нас, бесспорно, есть. Нам только ну-
жен был опытный и неравнодушный кормчий, 
каким он и был. Памятны слова В. В. Путина 
о нем: «Это был, конечно, уникальный человек 
– абсолютно целостный, порядочный и в выс-
шей степени мужественный. Никогда для себя 
ничего не выговаривал. Всегда, когда бы мы с 
ним ни встречались и о чем бы ни говорили, 
все сводилось к интересам чеченского народа. 
И, конечно, не может не вызывать уважения 
народ, у которого есть такие сыновья».

В своей книге «Правдивое слово», характе-
ризуя и анализируя явления религиозного экс-
тремизма, Ахмат-Хаджи со свойственной ему 
прямотой расставляет акценты. Он считает, что 
мы в свое время проглядели молодежь, и этот 
вакуум заполнили представители и сторонники 
крайнего экстремизма. Многие юноши были 
переориентированы и поставлены на путь экс-
тремизма: сын пошел против отца или брата. 
Это было несвойственно нам, не отвечало 
нашим обычаям и традициям. Ахмат-Хаджи 
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первым заговорил о единении. Заговорил тог-
да, когда разделенные умелыми действиями 
врагов и недругов на два враждующих лагеря 
мы находились по разные стороны баррикад и 
не слышали, да и не хотели слышать друг дру-
га. Он сделал невозможное – сделал нас снова 
единым народом.

23 февраля 2004 года в Концертном зале Гос-
филармонии проходило большое мероприятие 
в связи с трагическим юбилеем – 60-летием 
депортации чеченцев. Министерство труда и 
социального развития подготовило программу 
чествования ветеранов Великой Отечественной 
войны, им вручались ценные подарки и ключи 
от автомобилей. В торжестве принимал участие 
Первый Президент ЧР Ахмат-Хаджи Кадыров.

Кемси Махмудова, в то время заместитель 
министра труда и социального развития ЧР (се-
годня ее уже нет, Дала гечдойла цунна), зачиты-
вала досье на каждого ветерана, где говорилось 
об их подвигах и наградах, они приглашались 
на сцену для вручения подарков. В ходе подго-
товки Ахмат-Хаджи лично все контролировал, 
требовал, чтобы были написаны поздравитель-
ные открытки, подготовлены ценные подарки. 
Он сам вручал участникам войны ключи от 
машин, для каждого находил теплые, задушев-
ные слова. Все это создавало в зале атмосферу 
искренности и доброжелательности. Когда 
очередь дошла до ветеранов, которым болезнь 
или старость не позволяли подниматься по 
крутым ступеням, Кемси, в руках которой были 
документы на владение автомобилями и ключи, 
сказала Президенту: «Мы их вручим потом… 
Ветеранам трудно подниматься на сцену». Но 
он ответил: «Не они должны идти к нам, а мы 
должны идти к ним. Церан ларам бан дезарш 
вай ду». И стремительно сошел со сцены. 

– Для всех нас, в том числе и для охраны, это 
было неожиданно. Мы устремились за ним, а я на 
ходу бросила: «И мы за Президентом…» Он обер-
нулся и ответил: «ТIаьхьахIитта шу – тилалур дац 
шу!» (Следуйте за мной - не потеряетесь!) Для 
меня это были знаковые слова. Это был своего 
рода завет: прошло совсем немного времени – и 
после трагического теракта Ахмат-Хаджи не 
стало среди нас. Но в памяти остались огромное 
уважение, сострадание к ветеранам, которыми 
было пронизано каждое слово, каждый жест Пре-
зидента, неизмеримое чувство ответственности 
перед своим народом. Наше счастье, что у нас был 
такой лидер, и наше горе, что его с нами больше 
нет, – сказала позже Кемси. 

Мы пытались понять, в чем феномен этого 
удивительного человека. Теперь понимаю – он 
давал нам надежду. Он поддерживал любое 
доброе начинание. Все для народа, все для ре-
спублики – в этом был смысл его жизни. Он дей-
ствительно заслонял собой Чечню и чеченцев.

В самые тяжелые периоды жизни Ахмат-Хад-
жи был со своим народом. В этом плане очень 
показательным было его участие в дискуссии 
по Чечне в передаче «Свобода слова» на НТВ. 
На самые каверзные и провокационные во-
просы наш Президент отвечал честно и мудро, 
называя вещи своими именами. Его прямота, 
мужество, глубокое знание предмета не могли 
не вызывать уважения даже у его противников 
и оппонентов, а для многих и многих чеченцев, 
застывших у телеэкранов, забросив все свои 
дела, он в одночасье стал народным героем и 
трибуном. В тот вечер Ахмат-Хаджи многим 
раскрыл глаза, показал, кто есть кто. Мы по 
праву гордились им, ибо наконец-то нашелся 
человек, который дал достойный отпор кле-
ветникам и недругам чеченского народа. Мы 
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воспрянули духом, потому что слова правды 
были сказаны, и вся Россия слышала их.

У Ахмат-Хаджи было немало противников, 
в том числе и за кордоном. Иные ставили под 
сомнение то, что он набрал столько голосов 
при выборах в президенты. Но в день, когда его 
провожали в последний путь, стало очевидным, 
что популярность его в народе была больше, 
чем это можно было представить. Этот день, 
как правило, показывает у чеченцев, кто есть 
кто. Каким он был человеком, как его чтили в 
народе, об этом свидетельствовали огромные 
толпы людей, которые живым нескончаемым 
потоком шли, чтобы проститься со своим Пре-
зидентом. Даже мужчины, обычно сдержанные, 
как седые вершины гор, не могли унять слез. О 
том, каким он был человеком и каким уважени-
ем пользовался у всех, говорил и поток писем 
и телеграмм с искренними соболезнованиями. 
Это были свидетельства видных политических 
и религиозных деятелей. Глава Российского со-
вета муфтиев Равиль Гайнутдин назвал взрыв 
варварским актом, направленным не только 
против Президента Чечни, но и мусульманского 
лидера, пытавшегося способствовать миру и 
стабильности на всем Северном Кавказе.

В заключение хочется напомнить слова Ах-
мат-Хаджи Кадырова, которые характеризуют 

его как политика, как истинного патриота сво-
его народа. «Я верю, наступят времена, когда 
Чеченская Республика будет процветать, народ 
будет жить в достатке и безопасности, и тогда 
найдется много желающих в этих условиях 
возглавить ее, а сегодня нужны такие, как я, 
которым ничего лично не нужно, которые гото-
вы отдать все, если понадобится, и жизнь для 
своего народа». И эти слова оказались проро-
ческими. Сегодня его нет с нами, и горечь этой 
утраты не только не притупляется с годами, а 
становится все ощутимей и острее. Но жива 
память о нем, остались его дела и свершения, 
его высказывания, мысли – как завещание нам, 
живущим, и грядущим поколениям.

I0 мая 2004 года Указом Президента Рос-
сийской Федерации В. Путина Ахмат-Хаджи 
Кадырову было присвоено высокое звание 
Героя России – посмертно. Дала гIазот къо-
балдойла цуьнан!

Пройдут годы – время летит неотвратимо! – 
и многое изменится в нашей жизни, в жизни 
наших детей и наших внуков. Многие имена 
покроет песок забвения. Но имя человека, 
который сумел вернуть мир на родную зем-
лю, закрыв путь вражде и консолидировав 
общество, навсегда останется в благодарной 
памяти людей.
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Султан Яшуркаев

Проза

Красный майор

В двух пехотных дивизиях, расположенных 
рядом, набралось семнадцать чеченцев и четы-
ре ингуша. Здесь, и в третьей дивизии, куда их 
привел неразговорчивый старший лейтенант из 
особистов, оказалось еще одиннадцать вайнахов 
и два карачаевца. Правда, один из этих двоих на 
самом деле был балкарцем. Чеченцев и ингушей 
в этих дивизиях насчитывалось, конечно, гораз-
до больше, но многие остались в строю, указав 
в послужных списках другие национальности. 
Эти же тридцать четыре человека, собранные 
сюда, были просто упрямцы, выделившиеся из 
остальных. Они ни за что не согласились пере-
писать анкеты и заявили, что не изменят свою 
национальную принадлежность, даже если ими 
выстрелят из пушки. А это выражение у вайнахов 
одно из самых крепких, и если оно высказано, 

то уж отступить от него нельзя ни за что. Мысль 
же записать чеченцев и ингушей под другими 
национальностями и тем самым сохранить их в 
армии, пришла в головы командирам, которые, 
получив этот неожиданный приказ, не захотели 
терять таких отчаянных бойцов.

Сами чеченцы и ингуши ясного представления 
о своей будущей судьбе не имели и среди них хо-
дили самые противоречивые слухи. Одни уверен-
но говорили, что их, как самых храбрых во всей 
армии, соберут вместе и бросят затем десантом на 
главный немецкий город Берлин, чтобы в отмест-
ку за сына Сталина взять в плен самого Гитлера. 
Другие утверждали, что из них создается ударная 
группа для выручки окруженной где-то немцами 
нашей армии. Самым фантастичным, нелепым и 
не принимаемым нигде был слух, что их вообще 

Яшуркаев Султан (1942 – 2018). Чечен-
ский поэт, писатель. Окончил два вуза: 
филологический факультет Чечено-Ингуш-
ского государственного педагогического 
института и юридический факультет 
МГУ им. Ломоносова. Автор поэтических 
сборников, повестей и рассказов: «Белое 
пятно на сумерках ночи», «Картошка», 
«Зина», «Напса». Русскому читателю из-
вестен по книге «Царапины на осколках», 
вышедшей в 2000 году в издательстве 
«Грааль». Произведения Султана Яшурка-
ева переведены на французский, немецкий, 
польский, чешский и ряд языков стран СНГ.

Умер в городе Герардсберген (Бельгия) 
в 2018 году.
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убирают из армии и высылают куда-то, куда вы-
слали весь народ. И уж совсем невероятным был 
для них, несколько лет воюющих с фашистами, 
слух о том, что весь народ перешел на сторону 
врагов. Они были на войне, а получалось, что их 
семьи в это время выступили против них. Этого 
не допускала уж никакая логика. Некоторые даже 
недоуменно спрашивали, нет ли на свете еще 
какого-нибудь немецкого государства, кроме 
Германии. Но другого немецкого государства 
не было, а поэтому никто из них ни на грамм не 
верил в эти слухи, тем более, что начальство им 
по этому поводу никаких официальных сообще-
ний не делало.

Но все равно в груди каждого зарождалось не-
приятное, холодящее и сосущее «под ложечкой» 
чувство. Каждый старался, чтобы это чувство, по-
хожее на кусочек льда, не росло в нем, стремился 
выбросить его из себя, растопить, затоптать в снег 
и отойти от этого места подальше. Поэтому фан-
тастичные разговоры о том, что их хотят бросить 
на Берлин, каждый пытался принимать за чистую 
монету, допускал такое и был готов на это. И это 
было куда логичнее, чем предположение, что их, 
с жестокими боями отступавших от Бреста до 
Сталинграда, а затем через огонь, смерть и кровь 
дошедших от Моздока, Ростова, Москвы, Курска 
и Ленинграда до Карпат, – высылают куда-то 
вослед своему народу. Но судьба их писалась 
другой логикой...

Штаб дивизии, куда их привезли, располагался 
в самом большом доме западно-украинского села. 
Дом был красивый, большой, с колоннами по 
фронту и хозяйственными пост¬ройками в тылу, 
говоря по-военному. Он, наверное, принадлежал 
богачу, который ушел с отступающими немцами, 
чей штаб до прихода наших, конечно, находился 
здесь же.

Разбившись на небольшие группы, главным 
образом, по принадлежности к тем воинским 
подразделениям, из которых их собрали, они до-
вольно тихо обсуждали свое положение. К обеду 
разговоры стали набирать силу и превратились 
в единый гул. Потом этот гул стал накаляться 
и перерос в большой пружинистый взрыв от-
крытого недовольства. Ему вдруг стало тесно 
на навозной площадке, поэтому он, легко смяв 
забор, вышел из загона и, все больше накаляясь 
по пути, двинулся к зданию штаба. Вначале 
этот гневный клубок не обратил внимания на 
нескольких автоматчиков, ох-ранявших штаб, 
которые что-то кричали. Но когда те, потрясая 
автоматами, пошли к нему, клубок раздвинулся, 
будто разинув огромный рот, и всех автоматчи-
ков просто поглотил в себя.

Передние уже стали на ступени широкой, вы-
ложенной из тесаного камня, лестницы, ведущей 
в здание штаба, когда одна половина высокой 
желтой двухстворчатой дубовой двери распах-
нулась и выбросила на лестничную площадку 
старшего лейтенанта, который утром доставил 
их сюда и загнал в загон для свиней. Теперь 
лейтенант был бледен и, видимо, жутко растерян. 
Пытаясь скрыть свое состояние, он командно 
закричал.

Никто, однако, назад не подался и строиться 
не пошел. Тогда побледневший еще больше стар-
ший лейтенант бросил руку к кобуре и попытался 
вытащить пистолет. Но он не успел это сделать 
– разгоряченный клубок магнитом потянул его 
к себе, потом смешал с собой, и он исчез в его 
недрах. Неизвестно, чем бы все кончилось, если 
бы в это время к штабу не подъехал «виллис» со 
снятым тентом, а в нем – коренастый генерал-
майор в белом полушубке. Генерал медленно вы-
шел из машины и если не все, то многое, видимо, 



11

понял в происходящих событиях. И чеченцев он, 
наверняка, угадал. Приказов генерал никаких 
не отдавал, и на его широковатом, с редкими 
оспинками лице, не отразился гнев по случаю 
беспорядка.

– Ну, если такой шум, значит, Берлин мы уже 
точно взяли, – бросил генерал шутливо-иронич-
ным тоном, в котором одновременно звучали и 
вопросительные нотки, и можно было угадать 
знание характера людей, к которым он подошел. 

Шум стих и накал спал мгновенно. Это в харак-
тере вайнахов. Если к любой перепалке подойдет 
старший по возрасту, то немедленно устанавли-
вается внешне мирное состояние, будто ничего 
и не происходило. Тем более, если этот старший 
не кричит, не грозит и ни за кого из конфликту-
ющих не заступается. После этой метаморфозы, 
происшедшей с накаленным клубком, из него 
выскочил старший лейтенант и с ладонью у ко-
зырька фуражки кинулся к генералу:

– Товарищ генерал...
Следом появились охранники штаба, которые, 

на ходу прилаживая к автоматам коробки магази-
нов и на что-то ворча, ушли на свое место.

Одной рукой генерал грузно опирался на про-
стую палку.

– Люди накормлены? – спросил он старшего 
лейтенанта, не глядя на него, вынимая из кармана 
коробку папирос «Казбек».

– Товарищ генерал... – но генерал, поняв сразу, 
что людей не кормили, снова махнул рукой и 
только теперь посмотрел на матово-побледнев-
шего старшего лейтенанта, пытавшегося что-то 
объяснить.

– Идите... – сказал генерал, и старший лейте-
нант быстро ушел, унося на еще больше поблед-
невшем лице обиду за то, что генерал при этих, 
уже не солдатах, а признанных врагах народа, 

обращается с ним так пренебрежительно.
Генерал молча закурил и медленно прошелся, 

опираясь на свою палку. Капитан и сержант, 
что были при нем, неизменно держались чуть 
позади. Стихшие солдаты стояли в молчаливом 
ожидании, что этот внезапно появившийся, тя-
желоватый генерал, который, по их прикидкам, 
был большим начальником, сможет им чем-то 
помочь...

Генерал вайнахов, действительно, знал. Он 
знал их с тех еще времен, когда был молодым 
казачьим хорунжим в Белой Освободительной 
Армии...

Полк их стоял наизготовку, ожидая приказа 
атаковать большой чеченский аул близ города 
Грозный. В этом ауле скрылись большевики, 
бежавшие из города. Большевики хорошо знали 
обычай чеченцев не давать в обиду гостей и зна-
ли, что те умрут, но не выдадут их белым. Те же 
как раз и предложили чеченцам выдать больше-
виков, а также впредь не лезть в русские дела, в 
которых и без них есть кому разобраться. Трое 
чеченцев, приехавшие на переговоры, возражали, 
что гостей своих они выдать не могут, просили 
не трогать аул и не проливать напрасно кровь. Но 
полковник решительно заявил парламентерам, 
что «...если они сегодня не выдадут большевиков, 
то завтра он не оставит от аула камня на камне». 
Тогда один из чеченцев со словами, что в таком 
случае он не дает полковнику завтрашнего дня, 
откинул черное крыло своей бурки и выстрелил 
в него из винтовки не целясь. Полковник рухнул 
замертво...

Троих чеченцев уложили на месте, но ни боль-
шевиков, ни аул не взяли, а вскоре пришлось 
оставить и Грозный...

Между этим событием и настоящим днем 
лежали долгая дорога непростых лет, пройдя 
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по которым, он, хорунжий Белой Армии, стал 
генералом Красной. Еще ему помнилось, как по-
сле убийства чеченцем их полковника, другой 
полковник, Домбровский, старший брат которого 
служил в свое время приставом в Чечне и был убит 
знаменитым абреком Зелимханом, рассказывал, 
как в августе шестнадцатого года на германском 
фронте чеченцы и ингуши разнесли в клочья не-
мецкую «железную дивизию». Эта дивизия была 
вооружена самой мощной тяжелой артиллерией, 
так что иметь с нею дело боялись лучшие гвардей-
ские части, и она господствовала на всем фронте. 
Сам государь очень сокрушался по этому поводу. 
В составе русской армии находились тогда чечен-
ский и ингушский кавалерийские полки. В один 
день, без какого бы то ни было приказа, ингушский 
полк бросился в атаку на «железную дивизию» и 
тут же ему на помощь пришел чеченский полк. 
Командование, конечно, сразу же сочло эти два 
полка потерянными и даже начало искать зачин-
щиков безрассудства. Но зачинщиками оказались 
два полка в полном составе, которые за полтора 
часа своими шашками вычеркнули «железную 
дивизию» с карты войны и превратили ее в ты-
сячи убитых, раненых и четыре с половиной ты-
сячи пленных. Обрадованный государь направил 
чечено- ингушскому народу благодарственную 
телеграмму, в которой заверил в своей любви... 
Домбровский говорил, что он лично отправлял 
эту телеграмму и намекал, что зачинщикам всего 
этого дела и был сам государь...

Генерал, рассеивая то воспоминания, то дым 
папиросы, продолжал неторопливо прохажи-
ваться. Затем, глубоко затянувшись несколько 
раз, бросил окурок в сторону, махнул широкой, 
с толстыми пальцами рукой и остановился перед 
солдатами. Он провел по ним взглядом своих 
глубоких и усталых глаз. Постояв так, он вдруг 

снова, скупо и неопределенно махнув рукой, 
сказал им:

– А ну пошли, ребята, за мной, – и направился 
к входу в штаб.

И жесты, и слова его были совсем не похожи 
на генеральско-начальнические, что еще больше 
подкупало тех, кто пошел за ним. Они всегда 
были готовы за равное к себе отношение пойти 
с кем угодно и куда угодно...

Генерал привел их в большое полупустое по-
мещение. Там было тепло и паркетный пол, по 
которому было разбросано несколько стульев 
с гнутыми ножками, много разных бумаг и 
еще какие-то одежды из женского и мужского 
гардероба. Паркет был так чист и блестящ, что, 
казалось, все эти вещи не валялись на нем, а от-
ражались изнутри его зеркальностью. Генерал 
присел на один из стульев. По его приказу все 
сняли верхнюю одежду и расселись, кто прямо 
на полу, кто на подоконниках четырех больших 
окон с ажурными решетками из гнутой, толстой 
проволоки. А некоторые просто прислонились 
к окрашенным розовой краской стенам. Гене-
рал медленно стукал о коробку мундштуком 
очередной папиросы, которую держал на весу 
двумя пальцами. Потом он закурил ее от огня 
зажигалки, поднесенной капитаном.

– Мы на войне... – сказал генерал, будто про-
должая где-то начатый разговор. Слова эти 
звучали так же буднично, как и те, которыми он 
пригласил их сюда, – ... в действующей армии. 
Армия без дисциплины – это толпа, солдат – не 
воин, а без солдата нет победы... Видите, как 
далеко все уходит?..

Папироса его угасла. Некоторое время он 
смотрел на нее, видимо, понимая, что не о том 
говорит, а потом продолжил:

– Я понимаю вас, народ вы горячий, так все о 
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вас говорят, кровь, мол, у вас быстрая... Кровь 
у нас у всех одинаковая: поймаешь пулю, и она 
одинаково быстро льется из любого... Вы ее тоже 
пролили. Вы хорошие солдаты еще от отцов 
своих, а я знавал ваших отцов. Я сам донской... 
Я бы хотел, чтобы вы все, кто были в моей диви-
зии, остались живы. Вы гордый народ. Гордость 
на войне – нужное дело, только гордый солдат 
способен побеждать. Может, от ее нехватки и 
дали мы столько кругов, пока добрались сюда...

Генерал, видимо опять поймав себя на том, 
что не то говорит, замолчал и снова посмотрел 
на свою потухшую папиросу, а потом присталь-
но – на капитана. Тот быстро поднес ему огня...

– Я знаю, у вас ко мне один вопрос: почему вас 
собрали и куда отправят?

Генерал встал и снова оперся на свою палку. 
Остальные тоже встали. Ему этих людей искрен-
не, по-человечески жаль. Хочется помочь им – он 
солдат и они солдаты, но как раз этого сделать он 
не в состоянии. И он с той же беспомощностью 
продолжил:

– Если я скажу, что не знаю, – это будет ложь. 
Не возьму на себя такой грех. Там, дома, ваш 
народ выслали... Сегодня трудно говорить о при-
чинах. Я знаю, как ваш народ любит свою родину. 
Но то, что случилось, уже случилось. Вам сегодня 
требуется больше мужества, чем до сих пор на 
этой войне. Наберитесь его! Скоро война кончит-
ся, многое встанет на свое место. Мы будем уже 
другими, чем до войны... Я, как ваш земляк, как 
старший, требую от вас, чтобы вы вели себя му-
жественно и достойно, не поддавались чувствам, 
не отчаивались и не отдавали себя в руки безрас-
судства... Вас поведут в Панково, там штаб ар-
мии... А я от имени Красной Армии... Советской 
власти... всего русского народа благодарю вас за 
кровь, которую вы пролили на русской земле...

Генерал, вдруг прервав так и не состоявшийся 
разговор с людьми, которых он жалел и которых 
хотел поддержать, чтобы они устояли в пред-
стоящем им испытании, тяжелой походкой, еще 
грузней опираясь на свою палку, пошел к выходу. 
И, прежде чем кто-нибудь из них, взволнованно 
замерших, собрался сказать хоть слово, вышел.

До сих пор были просто слухи, которым никто 
из них не хотел верить и не верил. И их можно 
было оттолкнуть, не принять. Но вот слухи пре-
вратились в слова генерала, который говорил с 
ними и как земляк, и как вышестоящий началь-
ник. И сказанное им нельзя было уже оттолкнуть 
прочь. Теперь тревожные слухи, однажды отбро-
шенные, обернулись словами горькой правды и 
стояли непоколебимо, будто солдаты в строю. 
Каждый чувствовал себя виноватым, словно 
именно он кинжалом всадил в горло своему то-
варищу этот непроглотимый ком. Напряженные 
с утра тела вдруг обмякли, словно внутри обра-
зовались бездонные пустоты, куда провалились 
трепетные листья надежды, совсем еще недавно 
ощущаемой ими в себе. Ведь они все ждали и 
ждали, что вот-вот какой-нибудь большой и ум-
ный начальник скажет им:

– Все это сплетни, чьи-то глупые шутки. А 
ну, давай, чечены, каждый в свою часть... роту... 
взвод... отделение. Воевать надо, а не слухи раз-
носить...

Теперь же по ним прошло огромное колесо, 
произошел какой-то бесшумный взрыв и разнес 
душу, память и чувства в клочья, в маленькие, 
острорежущие осколки стекла, а следом на-
летел бесшумный ветер и развеял эти клочья и 
осколки. И то, что они, живые, здоровые, еще в 
солдатской форме, с наградами, стоят здесь, в 
этом помещении, – самое неестественное во всей 
этой неестественности.
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Вдруг, встрепенувшись и выйдя из оцепенения, 
они обратились друг к другу, спрашивая:

– Ты что-нибудь понимаешь?
– Нет, а ты?
Это была последняя, отчаянная попытка ски-

нуть горькую правду с плеч, не принять ее, но 
слова генерала нависали все тяжелее, и уйти от 
них никому не удавалось. Они входили в тело, как 
осколки мины, проникая все глубже, вытесняя 
остатки тепла и заполняя их толстой мерзлотой 
холода отчуждения от мира. А ведь совсем еще 
недавно они были частицами этого мира...

– Ну, давай обедать, мужики! Хватит баклуши 
бить! – эти слова, с нарочитой бодростью бро-
шенные вошедшим старшим лейтенантом, инто-
нация которого говорила, что между ними теперь 
мир и он забыл происшедший давеча инцидент, 
– не смогли пробить сгустившуюся тишину. 
Будто ударившись обо что-то упругое, его слова 
откатились назад и глухо упали на паркет пола. 
Никто не сдвинулся с места. Да и слышал или 
видел ли кто-нибудь из них старшего лейтенанта? 
Тот, меняя тон, повторил все сначала, но опять 
никто его не услышал. Из груди старшего лейте-
нанта как будто вышел весь воздух и несколько 
последних слов он произнес как бы без голоса. 
Он замолчал, потом набрал в легкие новый запас 
воздуха, но, подумав, тратить его не стал, а, по-
терянно и неловко покрутившись, ушел.

Однако довольно скоро лейтенант вернулся в 
сопровождении высокого майора с таким же, как 
и у него, цветом погон. С ними было и несколько 
автоматчиков. Лицо у майора было обычное. 
Лицо как лицо, просто нормальная часть чело-
веческого тела. Разве что только удлиненное, с 
чуть зеленоватыми глазами. Неглубокий шрам 
над левой бровью делал это лицо мужественным, 
а некоторая бледность – умным и даже с оттенком 

учености. Майору, наверное, было лет под сорок. 
И по его безупречной выправке все заметили, что 
в армию он пришел не во время войны.

Никаких претензий у вайнахов ни это лицо, ни 
его выражение не вызывали. И заговорил майор 
спокойно, тон его не был заискивающим, но 
вполне дружелюбным:

– Вы что, ребята, обижаетесь? Или бунтуете? 
Что, уже и не солдаты, хотите сказать? Ну, вы 
бросьте, так вы и на чеченцев не похожи. Я чечен-
цев знаю, бравые ребята, а вы какие-то кислые. А 
еще гвардейцы! Ну и гвардейцы пошли...

Хотя майор слегка и переигрывал, но солдаты 
как-то зашевелились и попытались встряхнуть-
ся от груза своих дум. Слова майора задевали 
их самолюбие: они военную выправку любили, 
любили и пофорсить ею. Все они, действитель-
но, были гвардейцами, очень гордились этим и 
гвардейский значок ценили даже выше других 
боевых наград. Пока все подтягивались совсем 
уже по-гвардейски, майор, который сам был под-
тянут и строен, продолжал:

– Зачем усложнять... Сегодня солдат здесь ну-
жен, завтра там, в другом месте. Такое уж наше 
дело-то солдатское...

Народ воспрял вовсе. У всех появилось какое-
то возбуждение, лихорадочность, блеск в глазах. 
Высокого роста и с крупными чертами лица стар-
шина, лет двадцати шести, обращаясь к майору, 
начал:

– Товарищ майор, вот мы хотим понять, за что 
нас... почему с нами...

Майор перебил его вполне дружелюбно:
– Вот ты, я вижу, старший здесь по званию 

и по-русски говоришь хорошо. Вот пойдем и 
поговорим спокойно с начальством, а потом 
растолкуешь все своим. А ребята пусть пообе-
дают. Ну, а как придем в штаб армии, вас рас-
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пределят по другим местам. Всего и делов-то...
Майор приказал старшему лейтенанту вести 

людей на обед и, поманив за собой старшину 
Идрисова Нурдина из горного чеченского аула 
Харачой, ушел. Ошарашенные словами майора, 
все заговорили в один голос.

– Братья, вы слышали, нас никуда не высы-
лают!

– Да не верю я этому майору.
– А я не верю твоему генералу и верить не хочу. 

Тоже мне... земляк нашелся.
– Брось, генерал – мужик серьезный!
– А майор? Ты знаешь, из какой он конторы... 

Там все знают.
– Да и как нас могут выслать? Я с Финской 

воюю за эту власть...
– А Нурдин, который ушел с майором, с трид-

цать восьмого года в армии.
– Этот майор говорил слишком легко. Правду 

легко не говорят.
– Легче всего-то и говорить правду.
– Да генерал мог вообще с нами не говорить, 

а просто отправить всех под арест. Говорил же с 
нами он из-за своей человечности.

– Но майор же... тоже начальник...
– Может, не всех выслали, а тех, у кого никто 

не воюет, вот и напутали где-то с нами…
– Надо было нам, как другим, записаться в 

другую национальность и двигать дальше.
– Вот иди, запишись и двигай, а я чеченец!
– Надо Сталину написать и всем расписаться, 

он быстро эту письмо разберет.
– И напиши, ты же учителем работал, а мы 

подпишемся.
Продолжая разговоры, они пошли обедать. 

Старший лейтенант проводил их к походной 
кухне, которая расположилась за голым фрук-
товым садом.

За едой продолжился тот же несвязный раз-
говор, которому не давали потухнуть то один, 
то другой.

– А этот генерал – наш командир дивизии. 
Его еще в прошлом году ранило, а в госпиталь 
отказался...

– Да, человека сразу видно...
– Тебе же говорят, что народ выслали, или ты 

думаешь, что его разделили пополам, как булку 
хлеба?..

– А у этого майора тоже неплохое лицо...
После обеда старший лейтенант повел их снова 

к штабу. Там их уже верхом на коне ждал майор. 
Старший лейтенант тоже сел на коня, которого 
держал под узду широколицый узкоглазый сол-
дат. Шестеро автоматчиков по знаку майора за-
няли указанные им места – по два сбоку их строя 
и двое замыкающими. Отдав приказ следовать за 
ним, майор тронул коня. Колонна двинулась, но 
тут же вздрогнула и остановилась. Майор стал 
выяснять, в чем дело. Солдаты ответили, что с 
ними нет Нурдина. Он очень терпеливо объяснил, 
что Нурдин как раз сейчас беседует с генералом 
и с другим начальством и догонит их по пути. Но 
никто с места не тронулся. Майор не рассердился, 
он только повторил, что Нурдин догонит их на 
коне и что они должны трогаться, чтобы дотемна 
добраться до штаба армии, где он передаст их 
начальству. Но опять никто не тронулся с места. 
Потом к ним подошел генерал, который, как раз 
выйдя из штаба, шел к своей машине. Подозвав 
к себе майора, он о чем-то говорит с ним. Их 
разговора они не слышат, но майор, вроде бы, в 
чем-то возражает генералу. Наконец, тот резко 
поднимает свою палку и, тут же упруго опустив, 
глубоко вонзает ее в стоптанный снег. Майор 
подзывает старшего лейтенанта и посылает его 
в штаб.
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Через некоторое время лейтенант возвращается 
с Нурдином, который теперь без погон и без на-
град. На его лице синяк и несколько кровоподте-
ков, торчат маленькие клочки изорванной кожи. 
Еще на этом лице видна полная отчужденность, 
сквозит какая-то детская обида и еще много, 
много вещей, которые каждый из его товарищей 
сам для себя понимает и где-то в себя укладывает 
невольным глотком солдатской обиды. Он – этот 
солдат – три года провоевал и сейчас путается в 
мыслях, не знает, за что и за кого. Но глоток, ко-
торый делается каждым, еще больше наращивает 
ком обиды, что лежит поперек горла и вышибает 
искры из глаз, которые они пытаются спрятать 
друг от друга.

Генерал все это видит, а они видят, что гене-
ралу стыдно. Он отводит глаза, чтобы случайно 
не поймать взгляд Нурдина. А вслед за глазами 
– свое грузное тело. Кто-то набрасывает на плечи 
Нурдина его полушубок, прихваченный, когда 
они уходили из штаба. Теперь погоны на полу-
шубке смотрятся нелепо и неестественно. Еще 
кто-то достал из своего вещмешка новую ушанку 
и передал Нурдину через товарищей. Полушубок 
Нурдин так и не надел, да видимо и не заметил, 
что его набросили на него.

Колонна тронулась в путь. Нурдина майор по-
дозвал к себе, и он идет в первом ряду, сразу за 
конем майора. На пути, по которому они сейчас 
тронулись, нет ничего. Это не тот путь, которым 
они шли в дыму войны, зная, что только он ведет 
их домой. Сейчас перед ними и не путь вовсе, а 
длинная-длинная веревка, из которой с каждым 
шагом сворачивается удушающая горло петля. 
Не только им теперь испытывать ее до конца – из 
поколения в поколение испытывать ее народу, 
который из всех человеческих благ и достояний 
выше всего ценил гордость, мужское слово и 

человеческое достоинство. Простые радости сол-
дата, огорчения отступлений, азарт наступлений, 
чувство победы – все, все это осталось на других, 
пройденных дорогах, с которых их свернули 
сюда, на эту, на которой не видно ничего и кото-
рая ведет в пустоту. У нее нет перекрестков, на 
ней нет встреч, она прямо обрывается в бездну 
позора, который каждый из них сейчас испыты-
вает и большими железными гирями несет на 
своих плечах. Когда их провожали в армию, на 
войну, каждому из них было сказано:

– Возвращайся с чистым лицом, – это значило 
вернуться без позора, с честью. Еще говорили:

– Когда тело покидает силы, человека держит 
на ногах дух, этот дух не дает телу запятнать 
себя позором.

Тела их были полны сил, только духу теперь 
не на чем было держаться. Из-под каждого вы-
тащили подставку и каждый падал и падал, как 
хрупкая стеклянная посуда, что сорвалась с рук 
и вот-вот ударится об пол и разлетится тысячами 
осколков. Сейчас каждый из них шел и пытался 
поймать, не дать упасть и удариться об пол это-
му стеклу. И в этой погоне каждый чувствовал, 
что проваливается вслед за ним сам, чтобы тоже 
превратиться в осколки.

Многие из них пришли на войну доброволь-
цами, когда враг стоял у Моздока, на границе 
земли их отцов. На этой земле они приняли 
священную клятву газавата, чтобы пасть за веру 
и Родину. Эта клятва блуждала теперь где-то на 
других путях и не могла даже близко подойти 
к той дороге, по которой они идут сейчас. Ведь 
клятва священна, у нее светлый путь, а перед 
ними – черная дорога позора.

Примерно через полчаса пути майор отослал 
старшего лейтенанта обратно. Тот с видимым 
удовольствием повернул назад своего вороного, с 



17

белой отметиной на лбу, коня. Этот конь им всем 
очень понравился и вызывал у них зависть. Уж в 
конях-то они разбирались! Многие и службу-то 
начали кавалеристами. Они были из отдельного 
чечено-ингушского кавалерийского полка. И 
выглядели они тогда красиво на статных, как 
на подбор, конях, с начищенными до блеска 
саблями, в черных крылатых бурках и папахах, 
на которых горели красные переливы звезд. Они 
знали, что выглядят так и, конечно, форсили 
перед публикой, поднимая горячих коней на за-
дние ноги. Кони тоже понимали что к чему и с 
гордым ржаньем дыбились под седоками. Конь, 
он больше седока любит форсить.

Вызывая везде зависть одних и восхищение 
других, они пришли в Сальские степи Ростовской 
области. Степь была гладкая, как и опрокинутое 
над ним жаркое безоблачное небо. Душный зной 
клубился над ней, как миллионы сцепившихся 
меж собой прозрачных змей. Этой степи не было 
конца. Глаза человека и кони уставали идти по 
ней к горизонту, который серой стеной все ото-
двигался и отодвигался от них, будто тоже сидел 
на коне. Сверху полк выглядел огромной стаей 
черных птиц, которые махали большими крылья-
ми бурок, но не могли взлететь.

На эту стаю начала налетать другая серая 
стая коршунов, которые могли летать. Это были 
вражеские самолеты, и полк стал их мишенью. 
Они снижались над ним, будто хотели с чьей-то 
головы сорвать папаху или бурку с плеч. Одни 
самолеты бомбили их, а другие расстреливали 
из пулеметов, будто скашивали траву, и им ка-
залось, что они слышат смех косарей в железных 
кабинах. Потом на них бросили танки, вернее, 
их бросили навстречу танкам, которые хлынули 
в окно, пробитое в качающейся стене нашего 
зыбкого фронта. Танки, хотя и железные, но 

были существами уже земными, двигались по 
степи и летать не могли. Ничего и никого, кто 
двигался по земле, они не боялись. Подымая 
коней на дыбы, они со всего плеча били саблями 
по броне этих огромных дымящихся утюгов. Те 
вздрагивали от такой неслыханной дерзости и, 
смешивая лязг и скрежет металла гусениц с от-
чаянным ржаньем коней, давили их, превращая 
в темно-бурое месиво...

И удивительным для тех, кто бросил кавале-
рийский полк на эти железные чудовища, было не 
то, что те их раздавили, а то, что на поле осталось 
тридцать восемь неподвижных танков, останов-
ленных теми, кто остались нераздавленными. 
Они на скаку перелетали с коней на башни танков 
и, набрасывая черные бурки, слепили глаза этим 
железным драконам, а затем срубали клинками 
высунувшиеся из них живые шлемофоны.

Но из нескольких тысяч их осталось несколько 
сотен, и тех разбросали потом по разным частям.

Места, которыми они сейчас идут, похожи 
на места, откуда все они родом. Это предгорья 
Карпат. От неглубоких лесных оврагов, редких 
буковых деревьев исходит родной запах гор, 
который проносит перед каждым знакомые с 
детства картины далекой родины. Может быть, 
они и навеяли звуки горской песни без слов, за-
родившейся где-то среди строя. Подхваченная 
остальными, она стала общей, и щемящая грусть 
ее мотива, медленно поднимаясь над ними, стала 
карабкаться по светло-серой коре деревьев к их 
вершинам. Когда набирающим силу звукам назма  
(а эта бессловесная песня называется именно так), 
стало тесно в лесу и она стала уходить выше, к 
пасмурно-влажному небу, – майор оглянулся, 
видимо, что-то хотел сказать и даже сказал что-
то, но, наверное, только для себя и отвернулся.

Когда они подошли к краю неглубокого пока-
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того оврага, майор остановил коня и отряд тоже 
остановился.

– Привал на десять минут. Оправьтесь, переку-
рите, – сказал майор, показывая рукой в сторону 
оврага, и спешился. Конь майора был гнедым и 
по многим конским приметам, которые каждый 
горец знает назубок, очень выносливым и чем-
то похожим на своего владельца. Чем именно, 
может, никто и не мог бы из них сказать, но 
похож был. Может, статью, может, сухощавой 
длинной головой. Отношение к самому майору 
после разговора в штабе и после возвращения 
Нурдина повисло в воздухе, каким-то качаю-
щимся вопросительным знаком. Нурдина майор 
сразу поставил в первый ряд, а сам он ничего не 
отвечал на расспросы о том, что с ним случилось. 
Лишь коротко бросил:

– Потом, потом, братья.
Слова майора о том, что их никуда не высыла-

ют, они приняли, после некоторого осмысления, 
как добрую попытку утешить их. На Кавказе так 
уж принято: утешая человека, говорить ему, что 
какое-то событие, расстроившее его, вроде бы, 
и не произошло. Поэтому на майора никто не 
обижался, тем более, что тайком даже от себя 
каждый все равно надеялся, что все, даст Бог, 
может обернуться и по-другому. Когда у чело-
века не остается надежды, он ведь и шагнуть не 
сможет...

Вайнахи никогда не теряют надежды. Они 
очень долго жили, ничего не имея, кроме надежд, 
и поэтому знают: надежда – это тоже жизнь.

Некоторые из них, на ходу расстегивая одежду, 
опустились в овраг. Другие, отойдя, прислони-
лись к деревьям и, протягивая друг другу кисеты, 
стали сворачивать цигарки. Спешившийся майор, 
разминая затекшие в седле тело и ноги, сделал 
несколько приседаний, затем, после короткого 

пружинистого бега на месте, подозвал к себе ав-
томатчиков, тут же рядом споривших о разнице 
между местными католиками и православными. 
Те подошли, отложив свой спор, и майор стал 
им что-то говорить приглушенным голосом. По-
жилой, невысокого роста сержант с рыжеватыми 
усами на продолговатом, худом, скуластом лице, 
внезапно побледнев, стал суетиться, ерзать на ме-
сте и, будто вспотевши, утирать лицо трясущими-
ся руками. Расстроен он был сильно. Остальные 
пятеро смотрели каждый себе под ноги и молча 
курили. Майор, чем-то недовольный на сержанта, 
повысил голос и громко назвал его «бабой», а 
потом, снова понизив голос, добавил в его адрес 
еще что-то, и тот зашагал к коню майора. Шел 
он не ровно, а как-то извилисто, будто пес, кото-
рого пнул хозяин. И все продолжал утирать лицо 
ладонью то одной, то другой руки...

Ни спустившиеся в овраг, ни курящие груп-
пами у деревьев солдаты майора не слышали, 
да и внимания на него не обращали. Одни 
перекидывались редкими репликами о красоте 
и схожести этих мест с их родиной; другие про-
должали обсуждать тему, тревожившую их все 
эти дни; третьи, уставившись под ноги, молча и 
отчужденно курили. Нурдин задумчиво стоял у 
толстого бука со все еще накинутым на плечи 
полушубком. Что-то еще бросив автоматчикам, 
майор повысил голос:

– Так, хорош, хорош, трогаемся, горные орлы, 
надо дотемна добраться. Давай, давай, ребята...

Майор говорил как будто совсем благодушно. 
Голос его – обычный голос старшего, у которого 
есть свои заботы и обязанности, которые надо 
выполнять. Люди делают последние затяжки, 
гасят окурки и, швыряя их на землю, медленно 
стягиваются к месту, откуда разошлись. Наконец, 
тридцать четыре человека становятся одним 
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строем. Пятеро автоматчиков и майор с автома-
том сержанта, который он забрал у него, в одну 
шеренгу стоят напротив строя. Между ними рас-
стояние – метров пять-шесть. На какое-то время 
воцаряется тишина. Какая-то чистая, прозрачная 
и звонкая, ненадоедливая лесная тишина, кото-
рую человеку всегда хочется послушать. Вдруг 
ее разрывает отчаянный, истошный, нелепый и 
непонятный крик сержанта, который держит за 
узду коня майора:

– Чечены, разбегайтесь!
Испуганная этим криком лошадь шарахается и 

опрокидывает сержанта. Строй солдат, о который 
ударился этот режущий крик, вздрагивает. Но 
пока их слух, поймавший крик сержанта, пере-
дал его в мозг для принятия какого-то решения, 
раздается голос майора:

– Огонь! – и шесть автоматов, спеша опередить 
крик сержанта, вздрагивают, изрыгая свинцовый 
дождь. Строй в какой-то миг еще парализовано 
стоит, потом качается одним большим ветви-
стым кустом и подкошено рушится на месте. Но 
какие-то ветки успевают упасть раньше, чем его 
скосят, и, падая, бросить руки за пазуху. Вдруг 
из раздираемого автоматами в клочья живого 
куста раздаются выстрелы выхваченных из по-
таенных мест солдатской одежды пистолетов. 
Эти выстрелы опрокидывают трех автоматчиков. 
Конечно, этого майор не ожидал, ведь оружие 
у солдат забрали еще в подразделениях перед 
отправкой в штаб. Эти пистолеты были совсем 
незнакомой ему особенностью этих людей. Вай-
нахи же – просто фанатики оружия. Привычку к 
нему они получили от предков, которые жили в 
постоянных схватках с теми, кто зарился на их 
землю. Они с детства росли с оружием, играли и 
спали вместе с ним. Для них оружие никогда не 
было лишним грузом. И совершенно естествен-

но, что вместе с казенным оружием они тайком 
носили трофейное, добытое в бою или найденное 
на дорогах войны. Носили бережно, ухаживая, 
с надеждой привезти после войны домой и по-
казывать землякам, гордиться им, похвастать, 
рассказать историю его добычи, спать и вставать 
с ним и, разумеется, в любое время пустить в ход 
для защиты своей чести.

Когда одна из пуль ушла, резанув его щеку, 
а другие уложили трех автоматчиков, майор 
громко обматерил чью-то или свою халатность 
и, не прекращая стрельбу, метнулся за ближай-
шее дерево. Вскоре весь куст был подрезан и 
опрокинут. Груда тел лежала прямо на дороге. 
Некоторые из них еще корчились. Майор и 
двое солдат вышли из-за деревьев и, добивая 
еще живых, подошли к краю оврага. Туда тоже 
скатились люди. Когда они встали над оврагом, 
поливая его из автоматов, оттуда тоже грянуло 
несколько выстрелов, которые снесли с обрыва 
двух остальных солдат. Сам майор получил 
резкий толчок в правое плечо и. хотя боли не 
почувствовал, понял, что это пуля, севшая ему в 
плечо. Разъяренный и обожженный раной майор, 
продолжая стрелять, бросился в овраг. Он обо-
шел всех, стреляя только в голову. Потом, уже с 
пустым автоматом, стал подниматься из оврага. 
Он поравнялся с Нурдином, который лежал на 
самом краю. Автоматная очередь разорвала тому 
живот и внутренности валялись снаружи, будто 
кто-то принес и положил их рядом. Когда майор 
прошел, какая-то сила подняла большое тело 
Нурдина. и оно, волоча за собой еще дышащие 
паром внутренности, с глухим стоном бросилось 
сзади на майора. Тот, вскрикнув и рванувшись от 
неожиданности, оказался лицом к лицу с Нур-
дином, дрожащие от напряжения руки которого 
тут же сомкнулись на его горле. Лицо майора 
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напряглось, потом он почувствовал, как глаза его 
выкарабкались из глазниц, медленно полезли на 
лоб и, сорвавшись с него, двумя красными шара-
ми покатились в овраг. Чувствуя все это и поняв, 
что из этих рук ему не вырваться, майор все же 
успел вытащить из кобуры пистолет и, ткнув его 
дуло к сердцу Нурдина, теряя сознание, нажал на 
спусковой крючок. Руки, сжимавшие его горло, 
ослабли, и тело Нурдина тяжело поплыло вниз. 
Вместе с ним пошло к земле тело майора и долго 
лежало в забытье.

...Хотя еще не стемнело, но в лес вкраплива-
ются тени и пятна наступающего вечера. Только 
что пришедший в себя майор, с наполнившимися 
кровью глазницами, в которых, наверное, полопа-
лись все капилляры, оглядывается, лежа на спине, 
и пытается понять, где он. Когда он услышал 
своего коня, события медленно, цепляясь друг 
за друга, как мотки скрученной ржавой прово-
локи, стали восстанавливаться в его сознании. 
Сержант, у которого он отобрал автомат, ходил 
среди трупов убитых и всхлипывал, беспомощно 
размахивая руками:

– Бог же над нами... Он же видит... Люди же 
они... люди...

– Сержант, подойди, – сказал майор глухим 
голосом.

Тот вздрогнул, услышав голос, потом задро-
жал:

– Чур, меня... чур, меня... изыди, огонь ада... 
изыди, – отмахиваясь трясущимися руками от 
майора, он нелепо кружил на месте.

– Подойди... Перевяжи меня, собака, – про-
рычал майор и с мечущимися в глазницах крас-
ными кругами приподнял залитое своей и чужой 
кровью тело и сел, опираясь на левую руку. Мир 

долго кружил перед ним огромным красным 
колесом. И когда это колесо сбавляло ход, ему 
казалось, что он видит сержанта, мечущегося 
среди тел, все так же нелепо размахивая руками.

– Подойди, сержант, брось бабничать, это были 
наши враги, – говорит он, стараясь задобрить 
сержанта, который, как он понял, оказался про-
сто слякотью, мразью и которого, заметь он это 
раньше, не взял бы с собой.

– Чур... чур... изыди, сатана в облике человека... 
Он перевяжет тебя цепями... Он есть и видит тебя, 
ты столп огня... – повторял сержант, продолжая 
метаться.

«Столп» долго и напряженно вставал, потом 
медленно стал двигаться к сержанту.

– Не подходи! Ты пламя! Ты весь красный... 
Нас видит Бог, не подходи... ты кровь... Бог есть... 
Он перевяжет тебя цепями... Он тебя видит... – с 
еще большим отчаянием замахал руками сержант 
и попятился от него к краю оврага.

– Ну и иди к нему, мразь, если он есть, – 
майор выстрелил из пистолета, который держал 
уже в левой руке. Шум выстрела прокатился от 
дерева к дереву долгим гулом. Сержант долго 
кружил перед майором, прежде чем упасть в 
овраг, пытаясь попасть пальцем по нятой руки 
в небо, чтобы указать майору на то  го, кого он 
там видел.

Поздно ночью гнедой конь привез майора в 
штаб армии. Он был весь в крови и красный, как 
огромный комок высохшей краски. Утром он 
стал героем, который чудом уцелел от расправы 
взбунтовавшихся по пути чеченцев. И еще слепой 
майор стал свидетелем, когда судили генерала 
– по мнению судей, главного виновника этого 
происшествия...

Перевод автора и 
Эдильбека Хасмагомадова
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		  ***
– Зачем опять пришла? Мне надоело...
Усталость в сердце, в голове и теле,
А ты глумишься – узнаю твой почерк.
Свести меня в могилу, явно, хочешь.

Глядишь сквозь мрак, смеешься мне ехидно,
Оскал знаком, а глаз твоих не видно.
Взъерошив мысли, как волосы девчонки,
Ты пробралась ко мне через потемки.

Уйди, прошу, довольно мне печалей,
Что по-хозяйски дом мой обживали.
Я под подушку прячусь головою...
Бессонница, не властвуй надо мною.

		  ***
В чаще лесной тишина поселилась,
В мысли под вечер тоска погрузилась.
Снова иду по знакомым тропинкам – 
Прошлого сны собирать по крупинкам.

Шорох листвы под ногами чуть слышен.
Воздухом хвойным тут легкие дышат.
Низкое небо и легкая просинь.
Гостья моя долгожданная – осень!

Помню сентябрь, знакомой тропою 
Шла, свои мысли влача за собою.
На ели большой, на самой ее макушке,
Жизни года мне считала кукушка.

А дни осыпались будто бы листья – 
Многое мне еще не успело присниться.
Все понимаючи, я принимала. 
Просто любила и просто прощала!

Годы прошли, а журавлей вереница,
Как и тогда, надо мною сейчас кружится.
Осень одета по-щегольски, пышно...
Но почему-то кукушки не слышно.

Инга Хаяури

Лира

Благоухая вчерашним счастьем...
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		  ***
Ковром из золотого шелка,
Ажуром легким листьев тополей,
Крадется осень втихомолку
Мотивами заплаканных дождей.

Крадется поступью пантеры
И ароматом поздних спелых груш –
Благоуханьем хризантемы,
Как музыка для одиноких душ.

Я настежь раскрываю окна,
Чтоб лучше видеть тихий листопад,
Как осень робко, втихомолку,
Мой очаровывает сад.

		  ***
А знаешь, закончилась осень опять.
Декабрь плаксив, и зимы не видать
Морозной. В руках надоедливый зонт,
В кармане блокнот. Бесконечный цейтнот...
Здесь сыро и серо, и люди в плащах,
Голодные голуби на площадях – 
От холода тесно жмутся друг к другу.
А время по кругу...
По кругу...
По кругу...

		  ***
Не надо нам взаимных обвинений,
Слова остры как лезвие кинжала.
Они не ищут правильных решений –
Все рубят в клочья, а не просто жалят.

Они сегодня – вражеское войско,
Бьют слепо в грудь и просятся в атаку.
Лишь крови нашей хочется и только –
И ими движет голод вурдалака.

Сегодня шторм и взъелось наше море,
Все корабли исчезнут в нем бесследно...
Не важно нам, кто верх одержит в споре,
Ведь это будет пирровой победой.

Пускай сокрыли в гуще наше солнце
Все тучи неба, брови свои хмуря,
Надежды луч сквозь густоту пробьется...
Не надо слов, пока не стихнет буря...

		  ***
Вянут розы в саду, впереди сероглазая осень,
Ливни смоют всю пыль с тротуаров 
				    и узких аллей.
На пожухлой траве утром ляжет 
			   задумчиво проседь,
И исчезнет вдали дымкой тающей 
				    клин журавлей.

Облаков череда – взбитых сливок 
			   воздушная пена,
Собираясь в гурьбу, перекрасится в серый цвет.
Листопад закружит чуть взволнованно 
				    в вальсе Шопена,
Мысли лягут в строку, образуя осенний сонет.
Засучив рукава, разгребу урожай листопада,
И смету я в костры все, что тянет жестоко ко дну.
С гибкой ветви сорву ароматную 
			   кисть винограда,
Вздохом слышным едва ни за что 
			   не спугну тишину.

Эту легкость души и покой не нарушит былое,
Я давно не боюсь непогоды и нищеты.
Усмирила тоску, на луну обреченно не вою,
И с бедовой судьбой перешла 
			   дружелюбно на «ты».
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Здравствуй, осень! Опять мы сошлись 
			   на тропе моей жизни,
Не похвастаюсь я... Не богат, извини, мой улов.
Понимаю теперь, что немного 
			   осталось до тризны,
Но мне дорог весь путь, долгий путь 
			   мой в сорок шагов.

		  ***
Ты знаешь, как больно... ты знаешь, 
			   как больно терять?
Назад оглянувшись, увидеть бескрайнюю бездну,
В гортани иссохшей истошный 
			   свой плач удержать,
И видеть, как падают самые яркие звезды?

Ты знаешь, как трудно минуты считать в тишине,
И, слившись с холодною мглою, 
			   сидеть безучастно.
Стук сердца, беспечный ход стрелок часов на стене
Не счастьем считать, а каким-то абсурдным 
					     несчастьем.

Ты знаешь, как страшно рассвет 
				    одиноко встречать,
В котором все ночи спешат 
			   без следа растворяться?
Смотреть без конца на пустую небесную гладь...
Как взрыва земли своего же дыханья бояться.

Ты знаешь, как больно...
Ты знаешь, как страшно терять?

		  ***
Я с тобой расстаюсь без надежды 
			   на новую встречу,
Ветер сносит мечты – 
		  опустевшие ветхие избы.

Во мне тысяча слов, но судьбе я 
			   молчаньем отвечу,
Словно тень мне вдогонку твой взгляд 
			   побежит и мне лишь бы

Удержать дикий крик, что привязан 
			   к гортани цепями,
Не глядеть бы назад – лучше в это 
			   беспечное небо.
Разрыдаться готовы и грузные тучи над нами,
И срывает листву с тополей непогода свирепо.

Снова ляжет на сердце мне грузом 
				    безмолвия ропот,
Ветер стихнет слегка и, конечно же, это неплохо.
Принесет он тебе на ладонях 
			   дрожащий мой шепот:
– Ты останешься болью моей до 
			   последнего вздоха...

***
Соберу остатки лета и в букет сложу,
Между осенью и летом прочерчу межу.
Сентябрю шагну навстречу, мысли вороша,
Встрепенется птицей в теле робкая душа.

Столько в сердце сожаленья и минорных нот,
Поперек и вдоль исписан старенький блокнот.
Позади пора цветенья, скошена трава,
Недосказаны остались мысли и слова.

Оглянусь, окину взглядом пройденный этап,
Впереди пора круженья желто-красных шляп.
Все сметет в костры забвенья ветер сентября,
И сорвет последний летний лист календаря.

Птицы к югу устремятся в поисках весны –
Им свободным только неба, мне бы – тишины.
Ты, душа, как зверь усталый, больно не томись – 
Скоро ты получишь крылья и умчишься ввысь.
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		  ***
Я неслышно уйду, чтобы даже 
			   не скрипнула дверь – 
В этой комнате серой оставлю 
			   безмолвные стены.
Силуэты моих незабвенных и горьких потерь
На обоях цветных расползутся, как тусклые 
тени.

Я неслышно уйду, не нарушив твою тишину,
Не сумев утолить родником испытание жажды,
Все обиды простив, в тихий город 
			   смиренно шагну,
Но оставлю тепло – я боюсь, 
		  ты замерзнешь однажды.

		  ***
Посмотри, врата еще открыты!
В небе ясном сотни млечных звезд,
Для тебя сверкают как софиты,
Ждут из мира обветшалых грез.

Коль душа изрядно отощала,
Ты ее добротно накорми,
Опусти железное забрало...
Чуешь ветер? Скоро заштормит...

Брось в дороге хилые надежды,
Им рассвета не дано узреть,
Босы, сиры, рваные одежды –
Не пои ты родником их впредь!

Не жалей откормленную тушу,
Пусть узнает про пустынный жар,
А свою измученную душу
Пригласи, как гостя, на ифтар.

Я стою сейчас на кромке света,
Пью глотками скудные стихи...
Звезд не слышно в тишине рассвета –
Глотку надрывают петухи.

		  ***
А слова из груди не несутся, как прежде, в атаку,
Оседают песками в бесшумной пустыне моей.
Я с судьбой, как звереныш, 
		  не лезу в постылую драку –
Может, я поумнела, а возможно, и стала мудрей.

Нравом мягче уже, усмирила в себе я ослицу.
Позолота сошла, ветер кудри мне посеребрил.
Не стремятся слова роем шумным 
			   свободно кружиться,
Им нужны лишь перо, чистый лист, 
			   пара капель чернил.

Осень

Пустите меня в загрустившую осень,
Пустите меня в золотой листопад.
Там, посреди зеленеющих сосен,
Раздумья в венок свои буду вплетать.

Пустите меня вы в дожди проливные,
Под небо, что можно рукою достать.
Скамейки там, в парке, промокли пустые,
Дожди одиночество вновь им сулят.

Пройдусь по листве, соберу свои мысли,
В усталых руках листьев желтых букет.
Всех птиц улетающих клинья зависли,
Как будто мне шлют свой последний привет.

Пустите меня в загрустившую осень –
Печаль у нас с нею одна на двоих.
И там, посреди нежелтеющих сосен
Слезой сентября завершу старый стих.

		  ***
Прости меня, что я устала ждать.
Что перестала верить слепо в чудо,
В закрытом мире выхода искать,
Рукою горизонт достать отсюда.
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Прости, что подружилась с тишиной,
Мелодий ветра так и не постигши.
Что я стояла молча за спиной
И на ладони выводила вирши.

Прости за взгляд, искавший глубину,
И слезы-росы под ресничной сенью,
За нашу не расцветшую весну...
За то, что я осталась твоей тенью.

		  ***
Всю ночь резвился беспризорный ветер,
В глухие окна бился головой,
А я уткнулась в свой уютный свитер – 
Не слышать чтобы одинокий вой.

Спустилось небо и коснулось крыши,
А он срывал одежды тополей.
Мне слышно было, как он сухо дышит,
Как вой его становится сильней.

Ломился в дом, ломая все преграды –
Мятежный странник, вечный пилигрим.
Он пел свои шуршащие баллады –
О том, как он судьбой своей гоним.

Устав вконец, как от боев без правил,
К рассвету все ж, намаявшись, он стих.
А на асфальте под окном оставил
Написанный песком и пылью стих.

	 ***
У меня сегодня умерло 
Стихотворение – 
Внутриутробно,
Не успев появиться 
На свет.
Я не смогла его выносить,
А ведь знаю точно –
Оно очень хотело жить.
Ведь я чувствовала 

Его пульс, дыхание,
Сердцебиение рядом 
С сердцем.
Я чувствую острую боль 
И вину перед ним – 
Может, есть где-то 
Пристанище 
Для невыживших стихов,
И они собираются в циклы,
Сборники – 
А потом, в толстые тома – 
И им не одиноко.
Ведь не я же одна 
Теряю стихи
Внутриутробно.
Нас много,
А значит, много и их –
Книг, которые никто
Никогда не прочтет...

	 ***
На рассвете небо 
Плакало звездами,
Осень – листьями,
Тишина – мыслями,
Мысли – стихами…

	 ***
Зима закрутит роман 
С каждым деревом,
С каждым кустиком,
С каждой лозой –
Недолгий белый роман,
И уйдет тихо, поскрипывая 
Снежной походкой.
Как обычно – 
Молча,
Оставив после себя слезы.
А весной на каждой ветке 
Округлятся почки –
Набухнут,



26

Нальются ароматом –
И неслышным треском,
Как желтые комочки из яиц,
Вылупятся плоды 
Их короткого романа,
Благоухая вчерашним
Счастьем...

	 ***
Они встретились 
Лицом к лицу – 
Маленькая рыжая девочка
И серое существо.
Девочка, с распущенными 
Золотистыми волосами,
С веселыми веснушками
На носу,
Держала в руках 
Аккуратно причесанную 
Куклу 
И любимую книгу – 
«Сказки народов мира»,
Том второй.
Крылатое серое существо 
С огненными глазами

Кружило вокруг,
Как чудище 
Из страшного фильма
О конце света.
Кружило долго –
Кажется, целую вечность...
Девочка стояла, 
От страха зажмурив глаза
И крепче обнимая куклу, 
И прижимая к груди 
Книгу любимую.
А когда, наконец-то, 
Крылатое существо улетело,
Осторожно открыв глаза,
Она поняла – 
Все уже позади,
Вокруг тишина.
Уже непривычная тишина – 
Убаюкивающая.
Но
В руках больше не было 
Ни куклы,
Ни книги
«Сказки народов мира»,
Том второй.
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Весет

Къоьжачу вайн лаьмнийн
Дог-кура баххьаш,
Вайн тогIеш, шовданаш,
БIешерийн хьаннаш –
ДIаэца тахна
Хьайн дола ахь уьш –
Дас, весет деш, хьайна
Йитина хазнаш.

ДIаэца ахь хIинца
Дайша шайн цIийца
Заманан йохаллехь
Лардина латта.
Даймохк хьайн дIаэца
РагI хьан йу хIинца,
Ден весет кхочушдан
Йукъ йехкий, гIатта.
Ларбе мохк, хазбе и,
Ца йеш мало,
ТIаккха хьайн весет деш,
КIанте дIало.

БIешерийн къийсамехь,
Са санна, лардеш,
Тахненга кхачийна
Вайнехан гIиллакх.
ДоттагIий хилла вайн
Вежарех тарбеш,
Орцанна кхайкхаза
Кхочуш вай хилла.

Нохчийчохь даима
Дина сий ненан,
Воккханиг лийрина,
Жимчо деш гIуллакх.
РагI хьоьгахь йу тахна,
Вас ца йеш дена,
ДIаэца цуьнгара
Дайн оьзда гIиллакх.
Ларде и, хазде и,
Ца йеш мало,
ТIаккха хьайн весет деш,
КIанте дIало.

Хазнашлахь хазна йу
Ненан мотт къоман.
Ненан мотт мел беха,
Къам дуьсу даха.
Ткъа нагахь мотт шен лахь,
Къам лей дIадолу,
Ненан мотт бицбинарг
Сийсазво наха.

Нохчийн мотт – и къоман
Синхазнийн хьоста –
Ларбина къийсамехь
Массо а ханна.
РагI хIинца хьоьгахь йу, 
ДIаэций, хьаста,
Ден весет кхочушде,
Къонахчо санна.
Ларбе мотт, хазбе и,
Ца йеш мало,
ТIаккха, хьайн весет деш,
КIанте дIало.

АРСАНУКАЕВ Шайхи

Лира
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КИБИЕВ Мусбек

Меттан сий

Цинцашка декъалой, бердах
Хецалу чухчари санна,
Даточу цинцех бу тера
Нохчийн мотт муьлххачух вайна.

Аганахь хийла тхо техкий
Хьо, буьйцуш, наноша, дайша.
Заманах чехка чекхбевлла,
Уьш дIатий, дитина вайша!

Ткъесан шед хьох йан ца дезна,
Шаьлтанах баттара баха,
Къонахийн гIиллакхе боьрзу
Нохчийн мотт – буьйцург вайнаха.

Саьхьарчу иллешкахь бекна,
Нохчийн мотт – маршонах ала! –
Дахарца Iожалла йекъна
Нохчийн мотт сий дарца кхала!

Назманчас назманаш олуш –
Пайхамар, асхьабаш базбеш,
Нохчийн мотт, синхаам болу
ТIемашка, хьо матто хазбой.

Мотт цIармат буьйцучух къехкаш,
Лийр бар-кха къонахий тахна,
ШозлагIа лийр бар-кха кхехкаш,
Дог лоцуш, берд эккхаш санна.

Мотт хууш доцчу вай вешан
Лелочу гIиллакхах доьхна,
Лийр вар-кха къонах ца вешаш,
Дог эккхаш, дагах катоьхна.

Хийла цIий Iенийна дайша,
Цхьамза тIехь накха а сецош,
Хьан, сан сий, нохчо, ца дайа,
Бахна уьш, Iожалла эцна.

Меттан сий, вайн сий ца дайа,
ТIеман лар йуьлуьйтуш хица,
Дитна сий дайша, дедайша,
ХIай, нохчо, доькъуш дерг хIинца.

Туьран чов йирзина олу,
Меттан чов йоьрзур йац цкъа а! –
ГIиллакхан новкъа бер долу,
Нохчийн мотт буьйцуш ша даккхахь.

Дахаран гIиллакхийн кхерчахь,
Оьзда дош олучу меттехь,
ГIиллакхан собарца керча,
Нохчийн мотт, кхеттарг хьох кхеттехь.

Нохчийн мотт, хьан дош а олуш,
Хийла тур баттара даьккхи.
Мурдаша – дашца дош кхолуш! –
Маршонан паргIато йаккха.

И куьзга ду хьуна, эшахь,
Нохчийн мотт – буьйцург вайнаха:
Лом гIотту хьо буьйцуш – теша! –
Куьзганахь, кийрахь, вай даха!

Буьрса тIом кхехкабо дашо,
Ткъесан хIоз туьрах бо тIаккха,
Дато а, дашо варкъ дашо,
Нохчийн мотт бийца ахь баккхахь.
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АБДУЛАЕВ Леча
	 ***
Да ваьлла ца волуш,
Да вала ца вуьтуш,
Ког хецна ца болуш,
ТIам баржо ца кхуьуш,
ГIамарлахь хIу санна,
Овкъарлахь суй санна,
Бихкина Iилманна,
Бихкина Iиллина,
Iиллина биллина,
Биллина Iиллина.

Да хила цхьаъ ваьлча,
«ГIаттахьа!» – цо аьлча,
ГIаьттинарг дицдина,
ГIаттийнарг вицвина,
Сиз хьокхуш, нисдина,
Эзарнах исс дина,
Да волуш, буо дина,
Керт йина гуо бина,
Iиллина биллина,
Биллина Iиллина.

Бийцина ШоIипа,
Бийцина Соипа,
Бийцина шайхаша,
Тептарша, жайнаша.
Дийцинарг харцдора,
Туьрца а дацдора,
Даьттанца хьан а дой,
Ахкарца шар а дой, –
Йуха а дIабуьллура.
Хьо гIенах боьлура.

Тархашца тарх гIиттош,
ТIулгашка дуьйцуьйтуш,
Мохьмад а тIехIитти, –
ТIулгаша дуьйцура.
Дош дашах хьегарца,

Дошехь дош къегорца
Iаьрби а велира –
Дала схьавелира.
Хьо меттахбуьйлура.
Хьо гIенах боьлура.

Джунайдан Мохьмад а,
Мохьмадан Мусбек а
ГIаьттира мохь аьлла,
Даг чохь хьан чIоб декна.
Цу кIентийн баланаш
Хьо самабала ду.
Хьо самабаха йу –
Тхо кIентийн алунаш.
Бер бац хьо Iиллина,
Iиллина биллина.

И анакевне а
Лаьтташ йу йиллина,
Тхо кIентий зевналла
Лаьтте лерг диллина.
Сайратех сайрат – хьо
Бала бу сирратах.
Нохчийн мотт гIаттахьа,
ХIар дуьне латтахь-ма,
Бера бац кхин Iиллина –
Ас хьашлагIа йиллина!

		  ***
Мотт бу-кха ша-шаха луьйш.
Мотт бу-кх гуттар со зуьйш.

Нохчийн мотт, ненан мотт сан –
Дахьаза сан дисна са.

ДегIера даьлча а сан,
Диса а там бу сан са

Карийна шен метта – мотт –
Ненан мотт, сан нохчийн мотт.
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АХМАДОВ Муса

Нохчийн мотт
Кхераме дац суна мехаш,
Къизачу зуламан ор а. –
Нохчийн мотт соьца мел беха,
Онда бу сан лаьттахь орам.

Генарчу шахьаршкахь шелло,
Ца хезаш вайн меттан аьзнаш.
Даймахках хьоьгуш, са гIелло,
Хийрачу мохо веш аьшнаш.

Нохчийн мотт – хьо сина гIортор,
Хьоьца ду тхан хилларг, хиндерг…
Лар йайъа милла а гIортарх.
Лар йовр йац – тIулга тIехь йитнарг.

Хьан лараш – зуьретийн йуьххьехь,
Ширачу шумерийн кхерчахь,
Адаман лараман дуьхьа
ГIиллакхаш туьйсина кертахь.

Хьан аьзнаш, – шираллин хьаьркаш,
ХIорангахь – эзарнаш шераш.
Ма гойла дIадовлуш, даьржаш,
Хьан къайле йастаза дешнаш!

ЦIа, барзакъ, марзонаш, уьйраш
ДIайаьхьна къизаллин мохо,
Лаьтта со, ловш дерзийн гуьйре,
Хаддаза мохь бетташ даго:

ТIевогIург, соьгахь дац деши,
Дац соьгахь дуьненан даьхни,
Ду соьгахь дайх дисна дешнаш,
Нохчийн мотт – тахханалц баьхнарг.

ДIаэца, ма байта доьза,
Iалашбеш, сийде вайн меттан!

Нохчийн мотт мел беха хьоьца,
Чиркх хир бу дайн корехь летта.

Кхераме дац хьуна мехаш,
Къизачу зуламан ор а. –
Нохчийн мотт хьоьца мел беха,
Онда бу хьан лаьттан орам.

ЦУРУЕВ Шарип

Нохчийн мотт

Акха йар санна, и ца баьлла бацалахь,
Боьжна бац стиглара, эцна а базарахь,
Цхьаьнггара йухалург баьккхина бацара –
Кхоьллина хилла и вайн дайша азаллехь.

Ас лору дуьненчохь мел долу меттанаш,
Нохчийн мотт – гуттар а сан оьзда дозалла,
Iожаллин цамгаро дIалаьцна, меттахь Iаш,
Цу маттахь дийр ду ас весет а доьзале.

Цу маттахь вина со дуьххьара хьаьстина,
Цу маттахь некъан дош дадас а кхайкхийна.
Цу матто – уггара гергарчу сан синна –
Сан, генахь цхьа висча, дог-ойла айина.

ТАЛХАДОВ Хьамзат

Нохчийн мотт

Дуьххьара дош олуш,
Ас, гIалат вуьйлуш,
Воккхавеш, дуьненахь
Бийцина хьо.
Дог лазош, вилхича,
Со маракъуьйлуш,
Со тевеш, бийцина
Хьо, ненан мотт.
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Тахана цхьамма хьо, 
Йемалбеш, воьлхуш,
Лазаво, куралла
Ца буьйцуш хьо.
И коча зударий
Шен ненал тоьлла
Хеташ бу цабуьйцург
Шен ненан мотт.

Вон деъча, гIеттина
Вайн Даймохк ларбеш,
Майралла дIагойтуш,
Хьийзина хьо.
Шовданехь оьздачу
ЙоIан дог дохдеш,
Мел говза бу бийца
Хьо, ненан мотт.

Шовданан зов санна,
Хьо зевне бека,
Нохчичун дог санна,
ЦIена бу хьо.
Ца вешаш, хьох даха
ГIалаташ лехахь,
Йа бицбахь, ирсдоцуш
Вуьсийла со.

ТIаьххьара кешнашка
Стаг новкъа воккхуш,
Хьо буьйцуш, диканца
Тоьшалла до:
ХIумма дац кху лаьттахь
Хьох сан догдоккхуш,
Хьо соьга бицбайта,
Сан ненан мотт.

Сан дайша бIешерех
Чекхбоккхуш, луьттуш,
СовгIат деш, тIаьхьенна
Схьабелла хьо.

Дикане йа воне
Хьо тхоьца хIуьтту,
Хьо говза бехийла,
Сан нохчийн мотт!

		  ***
Сайн ненан маттахь ас йазйо
Сайн хIора Iуьйренан назма.
Сан дахар цу матто хаздо –
Хир йац-кха цул йоккха хазна.

Цу маттахь со Деле воьлху,
ТIом боцу тийналла йоьхуш,
Вела а цу маттахь воьлу,
Кхера а цу маттахь кхоьру.

Кху лаьттахь со цуьнца веха –
Йу иза сан ирсан момсар.
Безамах ца во со Iеха,
Ницкъ а ло къайленаш йовза.

Цу маттахь ас кадам оьцу,
Захало цу маттахь дуьйцу.
Сан ненан мотт бу и оьзда –
Йиш йац и бахамах хийца.

Цу маттахь ас оьмар йехна,
Вахана со цуьнца кога.
ДоттагIий ас цуьнца лехна,
Ца буьйцуш и цкъа а шога.

Хьаша а ас цуьнца вохво,
Кхерч латто суй цуьнгахь лоьху.
Схьаэца кхечуьнан бохам
Дахарехь цо суна хьоьху.

Ненан мотт, хьо ду сан дахар,
Хьан лазам сайн лазам лору.
Хьо бицбеш, гулбина бахам
Хир бац-кха къоман ирс кхолуш.
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ГIалмакхойн махкахь Iаш дара тхо, жа тIехь. БIарг тоьхча йист 
ца гучу аренашкахь лаьттара тхан ши чоьй, учий йолу жима цIа. 
Жоьла йара цIийнна гена йоццуш, цхьана агIор тIехIоттийна йина 
баз а йолуш. Жоьли чу Iай, шийла йолчу хенахь духкура жа. Жа 
дукха дара, шийтта-кхойтта бIе, Iедалан  жа, цхьа бIе гергга тхан 
долахьа уьстагI а болуш. Цхьа гIазкхи Iу а вара тхоьца, дас гIоьнна 
лаьцна. Дукха хьолахь цхьаьний воьдура и шиъ же, наггахьа дас, 
ша цхьацца цIера гIуллакх дан цIахь сецча, гIазкхи вохуьйтура. 
Кхо-йиъ километар гена артезиан дара, лаьтта бухара биргIанаш 

чухула хи хьаладолуш. И хи йеха ной чу Iенара биргIана чуьра.  
Цхьана сарахь дас:
– Вайна йуххерачу артезиан тIехь сайгакаш хааелла суна, кхана царна кIел хаа ваха дагахь ву со, – 
элира, ша хIума кхоллуш Iаш.
– Же ца воьду хьо? – хаьттира денанас.
–  ХIан-хIа, кхана жа къилбехьа дахийта воллу со, догIанаш ихначул тIаьхьа дика буц йаьлла цигахь. 
ГIазкхи ша ларор ву, гена дига дезаш а ца хилча, – элира дас. 
– Дада, соъ ваийтахьа хьайца, – дена йуххе таьIира со.
– Хьо цIахь Iе, – доцца хадийра дас.
Со сихха денене хьаьжира.
– Вигахьа иза, хIун новкъа ву хьуна, – йелаелира денана.
Со ишколе ваханза жима вара. Цкъа а дас шеца талла вигна а вацара. Талла ваханчуьра цIавогIуш 
да хаавелча цунна генна дуьхьала воьдура со. Ткъа цо, со шена тIекхаьчча, шегара топ схьалой, 
хьайоуьйтура. Суна боккха кхаъ хуьлура цунах.

Де делкъенга лестинера, тхойша араволуш. «ХитIе йогIу хан йу церан кестта», – кхетийра дас. 
Цхьалго топ кара лаьцна, тIаьхьа ца виса гIерташ, вогIура со. Йовха йара. «Чкъар-чкъирранехь» 
декара хIаваэхь олхазарш. Генна стиглахь мотт лаьцна ижу лоьхуш аьрзу къаьстара. Аьрзуна топ  
хьажийна, «бIов-в» элира аса, йуха, когаш кIелара, парт-аьлла, дIаоьккхуш моьлкъа гина, цунна 
тIаьхьаведира. Ведда воьду со цIеххьана сецира: бецех шен гезгамаша дIасатесна, цунна тIехь махехь 
техкаш йоккха сира гезга йара. Озалора со цу йаккхийчу гезгех. Да гена ваьллера. Кху аренашкахь 
дукха  хуьлу текхаргаш дагайеана, сихха дена тIаьхьакхиира со.
– ГIелвеллий хьо? – схьавирзира иза.

Мусаев Сулиман

Проза

ГIулч
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– ХIан-хIа, – къар ца вала гIертара со, амма сан карарчу тоьпан бух лаьтта текхаш бара.
– Схьайа топ, – велавелира да. – Таллархо!
 Кестта цхьана лекхачу гуна кIоже кхечира тхойшиъ.
 – Собардел цкъа, – аьлла, гу тIе велира да. Йуха суна улле веана, охьахиира. – Схьайахканза йу. 
Охьалахло, садаIа цхьажимма – верриге а цIийвелла, хьуьхьвоьлла ву хьо.
Беца тIе охьахиира со а.
– Соьга а кхоссуьйтур йуй ахь топ? – дехарца дега хьаьжира со.
– ХIан-хIа, белш лазор йу хьан, – элира цуо, йуха сан кхуьйлина йуьхь а гина, тIетуьйхира: – Дика 
ду, вайша цIавоьдуш кхуссур йу ахьа.
БIаьрго схьа мел лоцу сагал-бацо овкъаран басе ерзийна еса аренаш йара гуш, йукъ-йуккъе огаран 
можа гIайренаш а йолуш махо гIийла техкош. Тхуна йуххехь зингатийн барз бара. Цхьацца кегий 
хIуманаш – чамхалгаш, дакъаделла мозий – дIасатекхош лелара зингатий. Йоккха Iаьржа чхьаьвриг 
йахара йуханехьа, тIехьарчу когашца лустех йина горгалг карчийна. Йеса хеталуш йолу аренаш 
дахарех кхехкара. 
– Горгалгех хIун до чхьаьвриго? – хаьттира аса. – Шен кIорнешна ловзо хьо цуо иза?
– ХIан-хIа, ца хьо. Лаьтта шен Iуьрган чугIойла йолчче охьайуьллу цуо и горгалг, йуха, шийла йолуш, 
шен арайала аьтто боцучу хенахьа, жим-жима йууш, йуу. ТIера дакъаделла чкъор бен доцуш, йукъ-
ера цара йиъна, еса карайо уьш арахь. Аса гойтур йу хьуна, – жоп делира дас. Йуха хьалагIаьттира. 
– ХIахI, вало хIинца.
Артезианан гена йоццуш лаьтташ йоккха, мекха йиъна цистерна йара. Цунна тIехьа охьахиира тхой-
ша. Аьтто агIорхьа пIелг хьажийра дас:
– Цигахьара схьайахка еза уьш. Кхузахь Iийра ву вайша. Мох а, цхьадика, цигара схьа бу. Дукха хан 
йалале лохха: – ЙогIуш йу. Гуча ма къадалахь, – аьлла топ йуьйлира цуо.
– Со а хьажийтахьа! – дийхира аса.
– Собарде. Вайшиъ хаалахь дIагIур йу уьш, – сацийра со дас. – Цкъа хи мелла йовллалца собар дан 
деза вай.
Гуш хIума доцучу суна хан чIогIа меллаша йоьдуш хетара. Цхьаъ хатта тохавелира со, амма дас пIелг 
бете баьхьира, гIовгIа ма е, аьлла. !ен ца вела, охьатаьIна дIахьаьжира со, дена тIехьахула. Ткъех 
сайгак  йара ной тIе хи мала хIоьттина. Дехьо лаьтташ йаккхий маIаш йолуш бож йара, хетарехь, вук-
харна цхьа а кхерам  буй хьожуш йара иза. Цхьана боьхьигаш а йара цаьрца, хаза а йолуш. Хи мелла 
йаьлла, вовшашна шайн кегий маIаш Iуьттуш, кур бетташ ловза елира царех шиъ. Йовл-йовллуш , 
дехьа евла, йажа хIиттира сайгакаш. Меллаша топ ирахъйахитина, Iалашо лаца вуьйлира да. Боьхьи-
гана ма тоха ала дагахь, аса бага гIаттошшехь, схьахьаьжна кхокха бож, тхойша гина, Iаха а Iохуш 
дIакхоссаелира. Барзо къахкийча сана, массо а сайгак цхьатерра дIаедира. Топ елира. Цхьа къона газа 
бертала йахара, ког тасабелча сана. Йуха а хьалаиккхира. Йуьйжира. ХаьнтIерачу баттара доккха урс 
доккхуш, етталуш Iуьллучу сайгакана тIехьаьдира да, цунна тIаьххье со а. Тоьпан даьндарго аьрру 
пханар лаьцнера. ХьалагIатта гIерташ, тиссалуш йолу газа ши ког лаьцна къилбехьа ерзийра дас. 
Йуха… йуха цхьана мIаьргонна сайгакан хьажар лецира сан бIаьргаша. Цуьнан бIаьргаш чу хьаьжча 
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вагийра со, вохийра, къахкира со цу хьажаро. Царна чохь суна гира дуьне дуззал бала, стигал эккхал 
лазам, кхерам. Со Iадийра. Суна хийлаза гинера уьстагIана урс хьокхуш. Дас шена тIехьа воккхура 
со, берашна хьежа ца мега олий. Аса атта ловра иза, аьлча а, аса кхин ойла а ца йора цу хIуманна. 
Ткъа хIинца оцу Iуьллучу сайгако шен бIаьргашца сан даге тесначу гуш йоцучу уьйраца шен бала 
белхийра соьга, бехк беккхира шен къона дахар сел къиза хадорна.
Беттачуьра когаш сацийна, кхолламна къера хилла йа ницкъ кхачийна дIатийра газа. «Бисмил» 
доккхуш охьатаьIира да. Ден пхьош лецира аса.
– Дада, – легаш дакъадаларна, йиш хаьлча сана дийкира сан аз. –Дада, ма хьакхахьа цунна урс!
Цецваьлла хьахьаьжира да. 
– ДIавала хьалхара, – элира, ша даима урс хьокхучу хенахь олуш ма-хиллара. Урс газан лаге даьхьира.
– Дада! – велхаран къурд беш, шина а куьйге ден пхьарс лаьцна, ницкъ ма-ббу йуха озийра аса, дехар 
а деш: – Ма ехьа иза, къа ма ду цуьнан!
– ДIавала ца боху аса хьоьга! – дас дIатеттина, охьакхийтира со. 
Хьалаиккхина, ченашахдуьзна куьйгашца бIаьрхиш дохуш, со йухатIеведча, хадийначу логах 
дIадетташ цIий а долуш, «хар» деш Iуьллура газа. 
– ХIунда йий ахьа иза? Хьо... хьо къиза…
– ДIасаца, зудбер! Стаг ца хуьлу! Хьайн кхин де ца хилча цIахь Iен везаш хиллера! – оьгIаза ваха-
нера да. 
Цкъа, айса хIун до ца хууш, сайгакана тIухьаьдда, тIаккха йухаваьлла, цIехьа ведира со, тIаьхьа 
кхойкхуш да а витина. Некъ ца къаьсташ воьдура со, йа лартIехь гуш хIума а доцуш. ХIинца гезгех 
а, йа текхаргех а ца кхоьрура со. Кхин а кхераме, кхин а инзаре хIума гинера суна. Хетарехь, Iуьллуш 
саьрмак гича а, цунна йуххехула тIехваьлла, иза тергал ца беш гIура а вара. Суна хьалхахьа лаьттара 
газан боккха, эсала, лазамо Iовжийна, лахахь лацабелла хин тIадам а болуш бIарг. Соьга шен йист 
йоцу бала белхош, гIо доьхуш, бехк боккхуш сох.
Со воьлхуш цIакхаьчча, суна доьхьал елира денана:
– Баба йала хьан, хIун хилла хьуна? Тоха-м ца туьйхи хьуна цу Iовдала кIанта? – бохуш. 
– Мама (тхайн нанас санна, мама олура оха дененах)! – денанна маракхийтира со. – Цуо.. цуо сайгак 
йий хьуна! Топ тоьхна… урс хьаькхна…
Кхано, суьйранна, нойш чу жарж бухкуш воллура да. Меллаша цунна тIеволавелла, гена воццуш 
сецира со. Цкъа-шозза схьахьаьжна, кхин со тергал ца веш шен болх беш вара иза. 
– Дада, – лохха элира аса, – гIо дей хьуна?
Гондахьа хьаьжна, тIевеъна, дайн сан коьрта куьг хьаькхна:
– Вон вигира аса хьо сайца, вон вигира, – элира цуо. Йуха гIайгIане тIетуьйхира: – Ма хала хир ду-
кх хьуна, кIант, ваха! – аьлла, сан хаттарна жоп ца луш. 
Сан оьгIазло тоххарехь дIайаьллера. Хьацарах вуьзна, газан чарх йахьаш да цIакхаьчча, иза гIайгIане 
гича дохкохаваьллера со, айса цунна вас йарна. Сарралца цунах лечкъаш а лийлира со.
Цу дийнахь доьххьара кхийтира со, дахар деккъа цхьа самукъадалареххий, хазахетареххий доьзна 
доций. Цу дийнахь аса воккхахиларе дийнна цхьа гIулч йаьккхира.
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Кехат

Котамашна хIума тосуш йоллура йоккхастаг, шен ков цIевзаш хезча. Шегара кхехкийна жарж  чохь 
болу наштаран кад Iожа кIелахь лаьттачу тишачу стоьла тIе охьа а хIоттийна, аьтто куьг хьажтIе 
лоцуш, бIаьргашна тIехула лаба еш, кевнехьа йирзира иза. Цхьа къона, чIогIа хаза кечъелла зуда 
елира меллаша уьйтIе. Баьццара кастом-йубкий дара цунна тIехь, охьахецна хьаьрса месаш а, аьтто 
белшах тесна мессий басахь тIаьрсиган тIоьрмиг а болуш. 
– Де дика дойла хьан, баба! – йистхилира зуда. 
– Далла езийла хьо, – сацайелира йоккхастаг. Зуда цунна ца йевзара.
– Бакарова Тайбат хьо йуй?
– ХIа? Йу… йу-те, Тайбат со йу.
– ХIара цхьа кехат дара соьгахь, хьоьга дIало аьлла делла, – тIоьрмиг чуьра схьаэцна йоккха кIайн 
конверт кховдира хьешо.
– Кехат? Иза хIун кехат ду? Райсобесера-м йац хьо, йоI?
– Йац. Сан дешичан йоI йара Бельгера цIа еана. Цо делла соьга хIара, хьоьга дIакхачаде аьлла, – 
конверт тIе хьаьжира зуда. – Францера ду моьттуш йу-кх со хIара. Цхьа ши-кхо кIира а ду и кехат 
соьгахь дола-м, вуьшта, кхуза йан йиш ца хуьлуш…
И тIаьххьара дешнаш хезаш а йацара йоккха стаг. Кехат схьаэцна, шен некха тIе а таIийна лаьттара. 
Цхьа тайна йовхо йаьржира дегIе.
– И-ий, Дала дика де хьуна, йоI, ма хаза кхаъ баьккхи ахьа суна! Сан кIантера ду хьуна иза! ШолгIа 
шо а ду иза дIавахана, – гIадйаханера йоккхастаг.
Кехат дахьаш еъначу зудчунна а гуш, серладевлира цуьнан кхоьлина хилла долу бIаьргаш, ткъа ша 
мел лахара а итт шарана къонйелла хеталора.
– ХIахI, со дIайоьду. Iодика йойла, – дIайолаелира хьаша.
– Собардехьа… Со а лаьтта, хьоьга чуйола ца олуш. Чуйолахьа, чайна стака а мелла…Аса сайн кIента 
суьрташ а гойтур ду хьуна,– тIаьхьа тасайелира Тайбат.
– ХIан-хIа, баркалла, сиха йу со. 
– Хьажахьа, йоI, – хьастайелира Тайбат, – дешахьа суна и кехат. Со йоза хууш а йац, кху чохь кхин 
стаг а вац, со йоцург…
– Лулахошка гIой, дешийтахьа, баба. Сан йиш йац, ахтобусана тIаьхьа йуьсу со. Iодика йойла, – шен 
мачийн кIажоша ден «тIах-тIих» дитина, йахара хьаша. Дукха хан йалале и тата а дайра.
УьйтIахь лаьттачу гIента хиъна йехха Iийра Тайбат, кехата тIе куьг хьоькхуш, кIант дагалоьцуш. И 
цхьа кIант бен кхин доьзалхо вацара цуьнан. Масех шо хьалха иза кхеча паччхьалкхе дIавохуьйтур 
ву бохург дагахь а дацара, йа ваха лууш кIант ша а вацара. Вита а ца витина дIавахара-кх. ГIазкхаша 
шозза дIавигнера, шоззий а гIиба валлалца йетта а йиттинера. Дехьа урамера кхуьнан кIентан доттагIа, 
Iусман Пранце дIавоьдуш ву аьлла хезча, шен ши йетт дIабоьхкина, кехаташ а нисдина дIавахийтира.
Кехатах хьожа йеккхира Тайбата. Шен кIентан хьожа йогIуш санна хийтира. Йехха, ца Iебаш, барташ 
бохуш Iийра иза. ХIун боху-те? ЦIавогIуш вац-те? ХIара тIом жимма дIа ма тийнера. «IалавдигIаьрга 
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йаха еза со», – хьалагIаьттира Тайбат. Шен цIийнан неIаре кибарчик хIоттийна, лулахошка йаха 
новкъа йелира иза. ДIакхаьчча, церан цIийнан неIарехь кхозуш доккха догIа дара. ХIун дийра дара-
те? – йоьхна хьоьвзира йоккхастаг. – Сарралца Iен ма са туьйр дац сан». 
Ураме йелира. ХIокху тов хIоьттинчу хенахьа арахь хаалуш стагга а воцуш цхьа хан йелира. «ДIо 
йогIург Ахьмадан йоI йу моьттуш йу-кх со. Йан а ма йу. Цуьнга доьшуьйтур ду аса», – йоI шена 
тIекхаьчча, иза сацийра цо. 
– ЙоI, собардехьа, дукхайахарг, хIара кехат дешахьа суна, – дийхира Тайбата. 
Конверт чуьра схьаэцна кехат хьадиллира йоIа:
– «Хо…Хьом…» Ввуй-й, хIара-м нохчийн маттахь ма ду! Суна нохчийн маттахь деша ца хаьа! – шен 
дешнех дозалла деш санна, белш саттийна, дIайахара йоI
ГIийла цунна тIаьхьа а хьаьжна, ши куьг букъ тIехьа а лаьцна, дIайолайелира йоккхастаг. «Ванах, 
ишколехь хIун Iамадо-те цу берашна? Дашо мидалца кху шарахь ишкол чекхйаьккхина бохуш, 
йуьйцуш ма йара и йоI», – дагадеара цунна. Шен тIекIел динчу керла цIеношна хьалхахь лаьтташ 
шовзткъа шаре кхаьчна хир волуш къонаха вара, Къосум. Амма, шега схьахьоьжуш йогIу Тайбат 
хаайелла, сиха чувахара иза. «Кеставала-кх хьо а, ма къонаха ву, – вас хилира йоккхастагана. – Со 
шега цхьаъ йеха йогIу тарделла хир ду-кх кхунна».
Ведда цхьа кIант вогIура.
– Хьажахьа, кIант… 
 Тайбат кхин дIа йах йалале йукъах йаьккхира вукхо:
– Со папас сигаьркаш эца вохуьтуш ву. Сихха вола аьлла соьга.
КIант тIехъиккхира.
Йиш йоьхна, цкъа дIайолалуш, йуха соцуш йогIучу Тайбатна Махьмуд гира, шайн куьпара воккхастаг.
– Де дика хуьлда хьан, Тайбат. Хьо хIунда лела? – сецира Махьмуд.
– Далла везийла хьо. Ма дика ду-кх, Махьмуд, хьо сох кхетта! – доккха садаьккхира Тайбата. – ХIара 
цхьа кехат даийтинера вайн кIанта. И деша стаг ца карош лела-кх со. Ахь дешахьа суна! – кехат 
дIакховдийра цо. 
– Даийтина? Дела реза хуьлда цунна, хьан са теда иза даийта дагадарна! Схьало ахьа, – схьаэцна, 
деша хIоьттира Махьмуд: – «Хьомсара Тайбат!..» Ммм… Iхьм, Iхьм… – йайн йовхарш туьйхира цо. 
– Деллахь, Тайбат, и куьзганаш чохь дисна сан, ца къаьста… Хьалха санна бIаьрса а дац, кегийчарех 
цхьаьнга дешийтахьа, – кехат схьаделла, дIавахара иза, сих-сиха йуха а хьоьжуш.
Тайбатна ца хаабелира цуьнан хийцабелла бос, амма «хьомсара Тайбат» бохучу дешнаша цхьа шеко 
кхоьллира. «Тайбат» аьлла хIунда йаздеш ду, ша даима а олуш хилла «нани» ца йаздеш? «Кхеча 
махкара схьадоуьйтуш долу дела йаздина хир ду иштта», – шен дог тедира йоккхастага. Иттех ми-
нотехь некъ ларбеш лаьттина, тIаьххье а цхьа жимстаг хаавелла, шен дехар эцна цунна тIейахара 
Тайбат, иза шена вевзаш воццушехь.
– «Хьомсара Тайбат! – деша волавелира важа. – Хала делахь а, хIара декхар тхайна тIелаьцна оха, тхо 
доцург и къаьхьа кхаъ ДегIаста кхачо стаг  кхузахь воцу дела. КIира хьалха, шийталгIачу февралехь, 
хьан кIант, тхан накъост Iадлан, инфаркт хилла, дIакхелхина. Оха верзо ма-веззара дIа а верзийна, 
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тIера сагIа а доккхуш, кхузарчу бусулба нехан кешнашка дIавоьллина иза. Цуьнан накъост, Iусман, 
цхьа бутт хьалха Iамерке дIавахана. Iадлане а бехира цо шеца дIавола, амма иза ца вахара, кестта 
цIавоьрзур ву ша, аьлла. Дика накъост вара Iадлан. Дала гечдойла цунна! Дала хьуна ийманца со-
бар лойла! Цуьнан коше ван лууш стаг хилахь а аьлла, хIара адрес а доуьйту оха…» Кхузахь адрес 
а ду йаздина… – ша цхьана хIуманна бехке волуш санна, йуьхьIаьржа хIоьттина жимастаг, кадам а 
бина, дIавахара.
Iадийча санна латта йисира йоккхастаг. Йуха меллаша, халла цхьацца ког боккхуш, цIехьа йолайе-
лира. «Сан Iадлан… Ма вон вахийтира аса хьо… Аса хIун дийра ду?.. Дуьненан маьIIехь… Аса хIун 
до кхин йаьхна?.. дог лозуш а ма вацара…  сагатделла хир ду-кх … Певрал… Пранце…» Ойланийн 
цинцаш кхерстара коьртехь. Логе хIоьттинчу шандо садукъа динера. Цхьа шабарш-шибарш деш 
йогIура Тайбат готтачу новкъахула. ЦIеххьана кхуьнан лере машенаша йеттачу сигналийн гIовгIа 
кхечира. Йухахьаьжча, пхи-йалх машен йара лаьтташ, тIехула дихкина бес-бесара ленташ, тIетиссина 
шарикаш йолуш. Тайбат некъа йуккъехь латта йисира. «Кхара хIун леладо?» – хьаьдира коьрте. 
Кораха ах арабевла нах бара маьхьарий хьоькхуш.
– ДIайала, йоккхастаг, новкъара!
– Къаръелла хьо?
– Нускал эцна догIу тхо, дIахила!
Нацкъара елира Тайбат, машенаш тIехлилхира йоккхачу гIовгIанца. ТIаьххьара йогIучу машенахь 
волчо лагIйира шен машен. Кегий нах бара цу чохь. «Iадлан а хила там бара цаьрца, цIахь велхьара… 
дийна велхьара», – ойланийн жIугана йуккъера цхьаъ къедира.
– Баба, хьо хIунда лаьтта некъа йуккъе а хIоьттина, гаишник санна? – элира машен чуьра цхьамма. 
Маларан хьожа йетталора царах. 
– Некъ лаьцна йара иза! Вахь-хьа-хьа!
– ДIало цунна, Аслан, ахча!
– ХIахI, хIара туьма ду хьуна! Кхин мах болуш-м оха дуьгу нускал а дац!
– Вахь-хьа-хьа!
– КIант велла сан, – кегийчу нахана йуххе таьIа Тайбат. – Пранцехь. Цхьаъ бен ван а вацара…
Амма вуьш кхуо дуьйцург хезаш бацара. Машен дIаоьккхуьйту цара, ченийн кIур хIоттош. Кестта  
церан гIовгIа а дIатоь. Дуккха а лаьтта ченаш, ца йуьжуш. Цу кIуьрлахь букара а йахна, ши куьг букъ 
тIехьа а лаьцна йоьдучу йоккхастеган гIаларт къаьстара. Сих-сиха бIаьргех йовлакхан тIам хьокхуш 
йоьдура иза. Йуха иза а дIайайра
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И Бувайсар сдержал обещание. Договорив-
шись с Элиной – так звали девушку– о встре-
че, он в назначенное время прибыл вместе с 
Лешей.

Оба брата заметно волновались, хотя ста-
рались не показывать это друг перед другом.

Элина училась на первом курсе педагогиче-
ского колледжа. Несмотря на свой юный воз-
раст, девушка обладала практическим умом, 
знала, чего хочет от жизни, и шла к намечен-
ной цели уверенной и твердой поступью. С 
Бувайсаром она познакомилась при весьма 
заурядных обстоятельствах – в магазине канц-
товаров. Едва ей стоило взглянуть на юношу 
с зелеными глазами, как Элина поняла – за 
ним она последует хоть на край света, лишь 
бы позвал.

Но как этого добиться?
И она, руководствуясь мудрыми словами 

дедушки Мичурина: «Мы не можем ждать 
милостей от природы, взять их – наша зада-
ча», – взяла инициативу на себя. Вертя в руках 
две детские раскраски, она, словно невзначай, 
обратилась к стоявшему рядом Бувайсару:

– Даже не знаю, какую из них купить? Как 
ты думаешь, какая лучше?

 Бувайсар недоуменно посмотрел на невы-
сокую девушку с лучистыми карими глазами 

и ямочками на щеках. Из-под большого платка 
у нее выбивалась прядь каштановых волос. От 
всего ее облика веяло свежестью.

– А зачем тебе детская раскраска? – спросил 
он, кивая на них.

– О-о-о! – серебристо воскликнула девуш-
ка. – Это не мне, это маленькой девочке, моей 
племяннице.

– У тебя есть племянница?
– Да, – охотно пояснила девушка. – Она у 

нас первая и пока единственная. Вот мы и ба-
луем ее, кто как может. Она такая проказница!

– А как зовут?
– Меня или мою племянницу? – лукаво 

спросила девушка.
Бувайсар смутился, но сразу нашелся:
– Обеих.
– Племяшку зовут Айша, а я – Элина. А 

тебя?
– А меня – Бувайсар.
Вот так они и познакомились.
Элина была воспитанной, умной и к тому же 

симпатичной девушкой. Бувайсар чувствовал, 
что с каждым днем все сильнее привязывается 
к ней. В ней искусно сочетались красота, ум, 
целеустремленность и здоровое честолюбие.

Все это привлекало в ней Бувайсара, и он 
с замиранием сердца вел теперь на встречу с 
Элиной Лешу, чтобы в глазах его увидеть не-
пременное одобрение. 

 Они условились встретиться в городском 

Проза
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парке, у фонтана. Братья прибыли ровно в 
намеченное время. Элина запаздывала, но это 
считалось нормальным явлением – девушкам 
полагалось чуть-чуть запаздывать.

Братья болтали о пустяках, ловили брызги 
воды, глаза у обоих горели светом жизни. Им 
было сейчас хорошо вдвоем. А предвкушение 
встречи с приятной девушкой лишь усиливало 
их доброе расположение духа.

 Наконец, появилась Элина. В светлом 
длинном платье, в босоножках на высоком 
каблуке. Из-под красного шелкового платка 
проступала все та же непокорная каштановая 
прядь. Непокорная, как характер ее хозяйки. 
Что ж, жизнь покажет, насколько оправдано 
стремление девушки управлять своей судьбой. 
Жизнь обязательно покажет.

 Элина пришла не одна. С ней была непре-
менная в подобной ситуации подруга. То был 
своего рода этикет. А Элина никогда б не 
упустила случая продемонстрировать свою 
приверженность традициям и правилам, тем 
более что по телефону Бувайсар предупредил 
ее, что придет с братом.

Изящная, стройная, она двигалась легко и 
грациозно. Ее подруга была вполне милой, но 
далеко не такой яркой. Элина предусмотрела 
и эту сторону. Явиться на свидание с подруж-
кой, у которой более выигрышная внешность – 
это верх легкомыслия и неосмотрительности. 
Элину же в легкомыслии еще никто не упре-
кал. Да и ни одна здравомыслящая девушка 
подобного просчета не допустит. Это, что 
называется, истина прописная.

 Приблизившись к братьям, девушки скром-
но потупили взоры, поздоровались. Ответили 
на приветствие и Курбановы. Затем наступило 
небольшое замешательство, так как по пра-
вилам хорошего тона Бувайсар должен был 

представить и познакомить Элину с Лешей. 
То же самое должна была сделать и Элина в 
отношении своей спутницы.

– Элина, – произнес Бувайсар, – я рад видеть 
тебя и твою подругу. Думаю, что и моему бра-
ту Али также будет приятно познакомиться 
с вами.

Он слегка дернул сзади Лешу. Тот в свою 
очередь охотно подтвердил слова Бувайсара.

Элина мило улыбнулась, обнажив полоску 
безупречно белых зубов, затем, повернувшись 
к напарнице, представила ее братьям.

– А это моя лучшая подруга Лайса.
Девушка с достоинством кивнула, сму-

щенно потупила взор. Ей было неловко, она 
чувствовала себя лишней. 

– Вы учитесь вместе в колледже? – спросил 
Бувайсар.

– Да, – просто ответила Лайса. – Вот Элина 
попросила меня сопровождать ее сегодня.

– И правильно сделала. Я рад познакомиться 
с тобой, – произнес Бувайсар. – И мой брат 
тоже. Ведь верно, Али? Чего застыл? – об-
ратился он по-русски к Леше.

– Да-да, конечно, я тоже очень рад, – по-
спешил заверить Леша, уже поняв, что это 
не совсем привычное для него свидание, что 
здесь присутствуют элементы определенной 
церемонии.

И ему стало интересно наблюдать за всем 
происходящим. 

Девушек он нашел красивыми, выбор брата 
посчитал верным и в душе одобрил его. Однако 
вскоре ему вся эта церемонность порядком надо-
ела. Конечно, обычаи и строгие нравы в отноше-
нии юношей и девушек ему импонировали, даже 
восхищали, но все это чересчур, как ему казалось, 
проходило официально, а потому утомительно.

«Вежливые вопросы и такие же вежливые 
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ответы. Боже, это же скучно, хотя и благо-
пристойно. Все-таки, странный мы, чеченцы, 
народ, – думал Леша, впервые про себя, не 
на публику, связав эти два слова: «мы, чечен-
цы». – И взрывные, и сдержанные, и горячие, 
и хладнокровные, и бесшабашные, и расчет-
ливые. В общем, многополярные. Единство 
противоположностей».

 Наконец, к своему удовольствию, услышал, 
как Бувайсар предложил девушкам пойти 
вместе в кафе.

– Идемте в «Столичный», – заглядывая в 
глаза Элине, молвил Бувайсар. – Посидим все 
вместе, музыку послушаем, а, Лайса? 

 Теперь он адресовал свое предложение 
второй девушке. Однако Элина мягко, но ка-
тегорически отказалась.

– Баркалла, – поблагодарила она юношу. 
– Но, к сожалению, мы не сможем сегодня 
составить вам компанию

– Почему? – выразил недоумение Бувайсар.
Элина ответила уклончиво:
– Мы спешим. Нам надо идти. Посидим в 

следующий раз.
– Как жаль, – разочарованно сказал Бувай-

сар. – Но раз у вас дела, с моей стороны было 
бы невежливо удерживать вас. Спасибо вам, 
девушки, что нашли время для нас. Мы очень 
признательны вам за это.

– И вам спасибо, – в свою очередь поблаго-
дарила Элина. – Что ждали нас, говорили с 
нами. Пойдем мы. Счастливо оставаться.

Когда девушки удалились на приличное 
расстояние, Бувайсар, не выдержав более, 
нетерпеливо спросил:

– Ну, какова твоя оценка? Понравилась 
тебе?

Леше вдруг захотелось подразнить Бувайса-
ра, и он, сделав невинное лицо, пробормотал:

– Извини, но я не разобрал, какая из них 
была Элина?

– Ах, ты! – накинулся было Бувайсар, но, 
увидев лукавый прищур глаз Леши, все по-
нял: – Издеваешься? Ну, издевайся, издевайся.

Леша примирительно положил ему на плечо 
руку: 

– Ладно тебе, я пошутил. Она прекрасная де-
вушка. И поверь, я говорю от чистого сердца.

– Правда? – просиял Бувайсар.
– Ну, говорю же тебе.
– Спасибо, друг! – в словах Бувайсара при-

знательность звучала. – Мне так важно было 
твое мнение. Ты молодец, Леша, ты замеча-
тельный брат!

– Да хватит тебе! – смутился Леша, в душе 
очень тронутый словами Бувайсара. – Захва-
лил. Пойдем лучше куда-нибудь. 

– Куда ты хочешь?
– Да какая разница? – воскликнул Леша и 

широко развел руки. – Посмотри, какая погода 
чудесная, как красиво кругом, как… – и вдруг 
остолбенел, запнулся, замолчал на полуслове.

Хава! Его Хава шла спокойно по улице, ни о 
чем не подозревая, не догадываясь, не замечая.

Забыв о Бувайсаре, Леша кинулся в сторону 
идущей девушки. Бувайсар едва понял, в чем 
дело.

– Здравствуй, Хава, – произнес Леша, как 
только поравнялся с девушкой, и по обыкно-
вению хотел взять ее за руку. 

Реакция Хавы была мгновенной. Она по-
бледнела, сжалась, резко одернула руку.

– Здравствуй, – повторил юноша, глядя на 
нее сияющими от счастья глазами. – Рад тебя 
видеть.

– Что ты тут делаешь? – холодно спросила 
Хава. 

Серые глаза ее сузились в негодовании.
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Ее глаза, лицо, весь облик выдавали возму-
щение, которое сейчас полыхало внутри нее. 
Воспитанная в традициях почитания семьи, 
она понимала свою степень ответственности 
как члена этой самой семьи, как носителя ее 
чести и достоинства и потому не могла позво-
лить себе даже толику малодушия, способного 
внести хаос в их размеренную жизнь и рас-
шатать вековые устои, запятнать их честное 
имя. От мысли, что она может стать причиной 
позора их семьи, у Хавы зашевелились волосы 
на голове.

Никакой Леша, никакая любовь, да и никто 
другой не смогли бы заставить ее совершить 
непоправимое.

– Я не желаю с тобой говорить, исчезни!
Она уже намеревалась продолжить свою 

дорогу, как услышавший последние слова 
Бувайсар остановил ее:

– Нехорошо, Хава, разговаривать девушке 
в подобном тоне, – произнес он укоризненно. 
– Грубость еще никого не красила.

Хава внимательно посмотрела на Бувайса-
ра, и легкая краска стыда залила ее лицо. Она 
словно опомнилась, поняла, что поступила 
дурно, некрасиво, что не такие слова она 
должна была произносить, пусть даже отстаи-
вая честь семьи.

 Она тихо пробормотала: 
– Прости, но я не ожидала вас встретить, 

вы застигли меня врасплох, а это уже с вашей 
стороны нехорошо.

Девушка имела ввиду поведение Леши, и 
Бувайсар понял и хотел в свою очередь из-
виниться за опрометчивость брата, но тут 
ситуация приняла совершенно другой оборот. 
Навстречу им быстро шла мать Хавы – Асет, 
которая, увидев молодых людей около своей 
дочери, обо всем догадалась и уже сделала 

свои выводы. Она спешила положить конец 
их разговору, пока кто-нибудь еще, более 
серьезный, не стал свидетелем сего зрелища.

– Добрый день, Асет! – поздоровался Бу-
вайсар с женщиной, когда та приблизилась к 
ним. Леша лишь вежливо кивнул.

– Да благословит вас Аллах! – ответила Асет 
на приветствие. – Я вижу, вы тут беседуете.

В ее голосе сквозило отчуждение и трево-
га, хотя женщина и пыталась их скрыть за 
учтивыми расспросами о родных, которые 
последовали далее. 

– Мы уходим, – поспешил заверить ее Бу-
вайсар. – Если вам нужна наша помощь, то 
можете рассчитывать на нее.

– Нет, нет, благодарю, счастливого вам 
пути! – так же поспешно, совмещая отказ и 
слова прощания, произнесла Асет. – Идем, 
Хава. 

Казалось бы, на этом все благополучно за-
вершилось, и эпизод, рисковавший перейти в 
конфликт с непредсказуемыми последствия-
ми, тихо ушел в прошлое. Но, к сожалению, 
так казалось лишь на первый взгляд. Дома 
Асет, поразмыслив на эту тему, взвесив все 
за и против, пришла к выводу, что если не 
пресечь все на корню, то мальчики из семьи 
Курбановых будут и далее преследовать ее 
дочь, а этого, считала она, допустить никак 
нельзя. Между их семьями никакой брак не 
допустим. Асет это знала и отдавала отчет 
в том, что и мужчины их рода также будут 
стоять, да и стоят на этой позиции. Альтерна-
тивы быть не могло. И потому она, уверенная 
в правоте принятого решения, рассказала о 
произошедшем инциденте домашним. Не 
скрыла ничего. Честь и благополучие семьи 
стояли выше всего остального, а потому и 
стоили дорого.
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			   ***
Буквально через день, ближе к вечеру, в дом 

Алдама вошли представители рода Байраковых.
«Что же на этот раз? – со страхом думали 

Алдам и Хадижат. – Неужели хотят выдвинуть 
новые обвинения?»

У Алдама слегка подрагивали губы, произ-
носившие традиционное приветствие гостям:

– Да будет свободным ваш приход! Заходите 
в дом.

Пришедших было двое – братья Умара. Они, 
в свою очередь, поздоровались и, услышав 
приглашение, не замедлили войти. Располо-
жились во все той же комнате Алдама.

Усадив гостей, Алдам, несмотря на больные 
ноги, смиренно стоял в дверях, показывая 
тем самым не просто уважение, а покорное 
смирение. Таков был обычай. Однако и гости 
являлись поборниками древних традиций. 
Они вскочили со своих мест, поблагодарили 
за столь высокое почитание и попросили Ал-
дама сесть рядом.

Алдам отказался и продолжал стоять. Тогда 
Байраковы повторили свою просьбу. Алдам 
поблагодарил, но садиться по-прежнему не 
спешил. И лишь на третий раз Алдам подчи-
нился их просьбе.

И вот они, уже устроившись каждый на сво-
ем месте, приготовились к разговору.

Алдам сидел ни жив, ни мертв. Одна мысль 
крутилась в голове: «Что еще натворили дети, что 
открылось на этот раз, и чем все завершится?»

Курбановы, видя, в каком волнении пре-
бывает их кровный враг, и отдавая должное 
почтенному возрасту его, не стали ходить во-
круг да около, но все же постарались придать 
своим словам некую корректность и облачить 
их в деликатную форму. 

– Видишь ли, Алдам, – начал Шарип, – мы 

так же, как и вы, хотим мира и спокойствия. 
Прошлого не вернуть. Наших детей (имелись 
в виду Сайхан и Пахрудди) тоже не вернуть. 
Да сжалится над ними Всевышний!

 Остальные хором повторили:
– Амин!
– Однако, – продолжил далее Шарип, – нам 

надобно думать о живых, о молодых. Мы-то 
что?! – Шарип развел руки в сторону. – Не-
известно, будем ли живы завтра, а молодым, 
напротив, жить да жить. И какая будет эта 
жизнь у них, зависит от нас. Ты согласен со 
мной, Алдам?

– Конечно, – подтвердил Алдам, кивая седой 
головой. – Ты верно говоришь.

– Но одно печалит, – Шарип выждал паузу. 
– У нынешних молодых нет нашего терпения, 
нашей рассудительности, они скоры, горячи, 
глупы.

– Верно, – кивнул опять Алдам, не понимая, 
к чему тот клонит.

– Их горячность и неразумность создает нам 
ненужные проблемы, а это, в свою очередь, 
препятствует примирению.

Алдам почувствовал, как во всем теле стало 
нарастать напряжение, сердце готово было 
выпрыгнуть из груди, сковывало мышцы: 
«Значит, верна моя догадка. Мои что-то на-
творили. Но кто именно?»

Однако вслух ничего не произнес, молча 
ждал, что последует далее.

– Поверь, Алдам, нам самим неприятно об 
этом говорить. Но оставлять такое безнака-
занно тоже нельзя.

И тут Алдам не выдержал.
– Что случилось? – бросил он тихо. – Чем 

мы навредили вам на этот раз?
– Алдам, – вступил в разговор Борз-Али. – 

Не мне тебе говорить, что такое честь девуш-
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ки. Это честь рода, это честь всего народа. За 
честь девушки, если нужно, мужчины умрут, 
не задумываясь, и притом все, до одного. И 
это правильно. Так было в прошлом, так будет 
всегда! Вчера сын Сайхана…

При этих словах спина Алдама сгорбилась 
еще сильнее.

– …Так вот, сын Сайхана задел честь нашей 
девушки, Хавы.

– Как, каким образом? – прохрипел Алдам.
– В городе видели, как он приставал к ней. 

Согласись, Алдам, что этого достаточно, что-
бы мы сами развязали себе руки и сделали то, 
что обязаны сделать.

– Да, – вымученно ответил старый Курба-
нов. – Вы здесь совершенно вольны. Посту-
пайте, как считаете нужным. Это серьезный 
проступок.

Алдам внезапно выпрямился, дрожь в теле 
исчезла, в глазах появился стальной блеск.

– Такое простить нельзя. Я бы тоже не про-
стил. Али в вашем распоряжении.

 Байраковы переглянулись. Такого поворота 
они не ожидали.

– Мы отдаем должное твоему благородству 
и почитанию традиций, Алдам. Но мы тоже 
не кровожадные звери. Мы люди, а значит, 
понимаем, что мальчик этот далек от нашей 
действительности, от чеченского менталитета. 
Он вырос в другой среде, обычаев не знает 
наших, а потому наказывать его по всей стро-
гости было бы несправедливо.

– А-а-а?! – встрепенулся старик. Он не 
ослышался? Они прощают Али?

На глазах Алдама невольно выступили 
слезы.

– Баркалла, да будет вами доволен Всевыш-
ний! – произнес он.

– Пусть Он будет всеми нами доволен! – от-

ветил Борз-Али, тронутый реакцией Алдама. 
– Но все же… – тут его голос стал жестче: – 
образумьте вашего внука. Объясните ему, что 
есть в действительности чеченские традиции. 
Дайте понять, что вольности в чеченском 
обществе недопустимы, что они приводят к 
кровавым последствиям.

– Конечно, конечно, я ему скажу, щенок, уж 
я ему так скажу, навсегда запомнит, скотина! 
– бормотал Алдам, ругая внука, а сам чувство-
вал, как волна облегчения захлестывала его.

– Я в этом не сомневался, – ответил Борз-
Али. – И еще…

Борз-Али помолчал секунды две и произнес:
– На нашем деле произошедший эпизод не 

отразится. Это просил тебе передать Умар. 
Когда Алдам остался один, у него возникло 

ощущение, что он заново родился. Однако 
нервное напряжение все же сказалось – он 
был совершенно обессилен. Вошедшая сразу 
же после ухода Байраковых Хадижат, увидев 
мужа, даже испугалась:

– Что с тобой? Ты белый, как стена!
– Ничего, – слабо улыбнулся Алдам. – Те-

перь ничего. Аллах милостив!
– О чем вы говорили с Байраковыми? – не-

смело спросила Хадижат.
– Да так, ни о чем, – уклончиво ответил 

Алдам
– Ни о чем? – нахмурилась Хадижат. – Это 

как тебя понимать?
– Послушай, – улыбаясь, миролюбиво про-

изнес Алдам, зная вспыльчивый характер 
жены и желая избежать ссоры. – Ты все узна-
ешь, но только не сейчас, я слишком устал. 
Лучше подай мне телефон, хочу с Салманом 
переговорить.

– Надеюсь, ничего серьезного? – заглядывая 
в глаза, молвила Хадижат, подавая телефон.

43



– Да говорят, тебе, старая, ничего. Чего вспо-
лошилась? Иди теперь, не мешай говорить!

– Ну ладно, делай, что считаешь нужным.
 Поняв, что дальше выспрашивать бесполез-

но, Хадижат удалилась.
– Так-то оно лучше, – хмыкнул Алдам, на-

бирая номер Салмана. Он хотел ему поручить 
промывку мозгов Леше. «Ишь, щенок, распо-
ясался, прям как я в молодости! Моя порода».

			   ***
 Леша с Бувайсаром мирно смотрели теле-

визор, когда в квартиру к ним вошел Салман. 
Историю с Хавой он услышал от Алдама, 
будучи на работе, и не находил себе места, 
считал минуты до окончания рабочего дня, 
чтобы дома как следует разобраться с вино-
вными. «Ну, я им задам! Они меня попомнят!» 
– думал Салман, все больше и больше распа-
ляясь и негодуя.

Он злился на всех – и на Лешу, и на Бувайса-
ра, и на жену Лизу, которая потворствовала им 
всячески. Но прежде всего он злился на самого 
себя. Конечно, он должен был взять во внимание 
возраст Леши, со всеми отсюда вытекающими 
– юношеское увлечение, ухаживания, влюблен-
ность. Как же он мог упустить этот момент?! Не 
взять во внимание эту сторону жизни.

Жизнь есть жизнь. С этим ничего не сдела-
ешь. Только надо было направить мальчика в 
правильное русло. А так Леша чуть не сорвал 
обряд прощения, чуть не пропал сам.

«Ох, и задам я им обоим!»
С такими мыслями и с таким решением 

появился перед ребятами Салман.
Мальчики мгновенно встали, почтительно 

предложили сесть.
– Дада, а мы вот телевизор смотрим с Ле-

шей, – произнес Бувайсар, никак не беря в 

толк, отчего отец такой хмурый.
– Как служба прошла? – спросил Леша.
– Нормально прошла, – ответил Салман, 

неожиданно почувствовав неловкость. Тема 
была чересчур деликатная – одно неосторож-
ное слово, и Леша в пылу горячности мог 
наломать дров.

Допустить такого было нельзя, но и молчать 
тоже не следовало. Салман не знал, с чего на-
чать. К счастью, помог Бувайсар

– Дада, мы вчера в городе были, в центре, 
– начал он.

– Знаю я, где вы были, наслышан, – сухо 
ответил отец. – О подвигах ваших наслышан. 
И виноват во всем ты.

Он строго посмотрел на сына. Бувайсар 
догадывался, о чем идет речь, замялся, по-
краснел, растерянно поглядел то на отца, то 
на Лешу. Потом спросил:

– От кого знаешь?
– От деда вашего. Байраковы приходили 

и все ему выложили. Как прикажешь это по-
нимать?

– Я все объясню, дада.
– Не надо, – вдруг раздался голос Леши. – 

Я сам объясню. Сам натворил, сам и отвечу.
Салман улыбнулся:
– Вот это по-мужски, я понимаю. Совсем как 

твой отец. Он всегда отвечал за себя, за свои 
поступки, за спины не прятался. В этом и ты 
такой же. Что ж, молодец, ничего не скажу. 
Но видишь ли, Леша, – Салман сделал паузу, 
потом жестом указал на стул: – Да ты садись. 
И ты садись, Бувайсар, разговор будет долгим.

 Те повиновались. Салман продолжал:
– Отныне твоя жизнь здесь будет совер-

шенно отличаться от той, которую ты вел в 
Москве. В Чечне другие традиции, обычаи, 
законы. Со многими ты уже знаком. Я со-
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гласен, они суровые, подчас жестокие, но 
они продиктованы самой жизнью, вернее, ее 
условиями. Мы так живем веками, и вряд ли 
что-нибудь изменится в ближайшие сто лет.

– Я знаю, Салман, я совершил глупость, – 
Леша покраснел, отвернулся.

– Ты не просто глупость совершил, Леша, – 
голос Салмана был на удивление мягок. – Ты 
совершил преступную глупость. Ты попы-
тался взять девушку за руку, да еще в центре 
города, в присутствии людей. Это позор. Для 
всех нас позор. Да к тому же ты и Хаву подста-
вил. Ты не подумал, что теперь о ней будут зло 
судачить? Да за такое родственники девушки 
знаешь, что обычно делают?

– Что?
– Убивают, вот что.
Леша усмехнулся:
– Выходит, Байраковы меня два раза будут 

убивать. За отца и за Хаву.
– Молчи, щенок! – вспылил Салман. – Еще 

шутишь тут! Не шутить, плакать нужно. Чуть 
переговоры о прощении не сорвал. Хорошо, 
Байраковы сжалились, поняли, что ты в наших 
законах ничего не смыслишь, простили тебе 
этот проступок. А если бы нет? Ты отдаешь 
себе отчет в том, что ты натворил?

– Мне она нравится, – честно произнес 
Леша. – Очень.

– «Нравится!» – передразнил Салман. – Ты 
думаешь, надо хватать все то, что нравится? 
Так ты долго здесь не проживешь. У нас эти 
номера не проходят. Короче, Леша, прошу тебя, 
будь осмотрителен, для твоего же блага прошу.

– А как же Хава?
– Хаву забудь! Все, точка.
 Салман поднялся, направился к двери.
И уже на пороге произнес:
– Пока забудь.

			   ***
 А в Нихалое шла интенсивная работа по 

примирению. Алдам пустил в ход весь свой 
авторитет, привлек лучших своих родствен-
ников, заручился поддержкой наиболее ува-
жаемых духовных лиц. 

Несколько делегаций от имени Алдама уже 
были направлены к Умару для переговоров. 

Каждая из сторон придерживалась опре-
деленных позиций. Умару необходимо было 
показать свою непримиримость и бескомпро-
миссность в этом вопросе. Всем своим видом 
он показывал, что не отступит легко, что ни-
кому не удастся дешево его купить. «Пусть 
попыхтят, – думал он. – Нужно знать себе 
цену. Какую цену поставишь, такой и будет. 
Они должны увидеть в нас людей, с которыми 
необходимо долго церемониться, легких путей 
им не видать». 

А внешне Умар показывал лояльность, го-
товность пойти навстречу, но при этом речи 
его были пространны, неконкретны, обте-
каемы, и люди, явившиеся для переговоров, 
уходили в который раз ни с чем. 

Алдам прекрасно понимал все эти уловки 
и хитрости, однако ничуть не сердился, от-
носился к этому спокойно, воспринимая по-
ведение Умара как должное и приемлемое. 
Алдам и сам повел бы себя таким образом, 
случись ему оказаться в подобной ситуации. 
Поэтому он и не думал обижаться, более того, 
подыгрывал соседу, в гипертрофированной 
форме выражая соболезнование и раскаяние, 
и с особо подчеркнутым старанием вымаливал 
прощение.

Наконец, где-то в сентябре, Умар смилости-
вился, снизошел до кровников. Велел пере-
дать, что готов пойти на примирение. 

– Пусть приходят, – сказал важно. – Пора 
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завершать это дело, если конечно, мы когда-
нибудь собираемся это сделать. 

 Алдам торжествовал: наконец-то! Радова-
лась и Хадижат. Радовались все. Теперь их 
мальчик может свободно ходить по земле, 
дышать, жить. Тут же заговорили о будущем 
Леши, которое рисовалась им в самых радуж-
ных красках. 

Хадижат даже начала перебирать всех местных 
девчат в качестве предполагаемых невест для 
внука. Перебирала со всей тщательностью, скру-
пулезно и детально, не упуская ни одной мелочи. 

Так, она отсортировала добрую дюжину 
девчат, которые по каким-то причинам не по-
казались строгой Хадижат быть достойными 
столь замечательного внука. Ее поддерживали 
снохи, не смевшие ни словом, ни взглядом 
перечить свекрови, ей вторили и сыновья, 
жившие по соседству. Правда, последние де-
лали это не без доли шутки, сарказма, иронии, 
но те пресекались грозной матерью. Шутить с 
собой Хадижат не позволяла никому. 

В общем, семейство находилось в пред-
вкушении хлопот – очень приятных хлопот, 
которые окрыляли их, заставляли звенеть 
голоса, смеяться, радоваться. 

 Единственными, кто оставался в неведении 
– это были Леша и Бувайсар. 

 О готовности Умара идти на перемирие 
Салман узнал по телефону. Но он находился 
на работе, ему предстояло еще и ночное де-
журство, а потому, к несчастью, он не смог 
сообщить домашним эту новость. В неведении 
находилась и Лиза, а потому не доглядела она 
за мальчиками, упустила.  

Леша вновь загорелся желанием увидеть 
Хаву. 

Тщетно пытался разубедить Лешу Бувайсар, 
тщетно умолял отказаться от этой авантюры 

– брат и слышать ни о чем не хотел. 
– Это опасно, – в который раз повторял 

Бувайсар. 
– Но и тогда тоже было опасно, – париро-

вал Леша. – А, как видишь, все обошлось. И 
сейчас обойдется. 

– А если нет?
– Никаких если! Я уверен, что все будет 

хорошо.
Бувайсар снова сдался.
– Ну, тогда лучше ее увидеть здесь, в городе, 

чем тащиться в горы.
– А как мы ее здесь увидим? – не понял 

брата Леша.
Тот пояснил: 
– Хава учится здесь, в колледже, а живет с 

теткой. 
– Да? – протянул Леша. – Я не знал. И в 

каком? 
– Кажется, информатики и вычислительной 

техники.
– А где он расположен?
– В одном из микрорайонов города, по-

моему. 
– Что ж, прекрасно, просто замечательно.
Леша в упор посмотрел на Бувайсара и 

спросил: 
– Ты пойдешь со мной? 
– А куда я денусь? – ответил тот. 

			   ***
 В тот же день и, как всегда, втайне от 

взрослых, Бувайсар с Лешей отправились в 
микрорайон. Погода стояла особенно пре-
красной – сентябрьское солнце по-прежнему 
светило ярко, но уже не палило, легкий ветер 
освежал и бодрил, осенние цветы источали 
терпкий аромат. 

 Леша не ступал – летал, его душа истоско-
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валась, истомилась по ласковой улыбке, по 
боязливому взгляду серых глаз, по густым 
волнам пшеничных волос.

Да, первое чувство… Оно чистое, как род-
ник, безграничное, как море. Только бы не 
ранить его, не осквернить, не испачкать, не 
снести безжалостным штормом человеческого 
бытия.

– Давай скорей! – приговаривал он, подго-
няя Бувайсара. – Ты чего как не живой? 

 – Да живой я, – усмехался Бувайсар. – Про-
сто ты сейчас паришь по воздуху, как ангел, а 
я иду по земле, как обычный смертный. Раз-
ницу чуешь? 

 – Да уж, – язвительно ответил Леша. – Боль-
но приземленный ты, это точно.

 – Ну, куда нам до некоторых, – насмешлив 
тон Бувайсара. – Ты похож на этого, как его, 
ну вспомни, итальянец, рехнувшийся на дев-
чонке. Мы еще о нем говорили.

 – Ромео, что ли? – догадался Леша. – А ты 
что, так хорошо его изучал? – в речах Леши 
сквозил сарказм.

 – А как же, у нас в школе учителя хорошие. 
Они нас программой, знаешь, как доставали. 
Вот и приходилось поневоле учить. 

 – Надо ж, какой подкованный.
 – А ты думал, – с достоинством ответил 

Бувайсар, – мы все те же дикари с дубинками?
 – Нет, без дубинок.
 – И на том спасибо.
 Так, подтрунивая друг над другом, добирались 

братья Курбановы до нужного им колледжа. 
Здание колледжа располагалось в глубине 

от шумной трассы, в живописном месте с 
густыми, разросшимися деревьями и кустар-
никами. Кругом много молодежи. 

У Леши неожиданно сжалось сердце:
– А вдруг ее не окажется на месте? Вдруг 

она не пришла сегодня на занятия?
– Ну и что? – пожал плечами Бувайсар. – 

Увидишь в следующий раз.
– Но я не смогу столько ждать! – простонал 

Леша.
– Сможешь, – довольно жестко отрезал Бу-

вайсар. – Ничего с тобой не случится.
– Ты – дикарь! – воскликнул Леша. – Бес-

чувственный дикарь!
– От дикаря слышу! – парировал Бувайсар.
– Ладно, – немного приостыл Леша. – Со-

гласен, мы оба – дикари. 
 Хава оказалась на месте. Она как раз вы-

ходила с подругами из здания, чтобы про-
вести перемену на свежем воздухе. Девушки 
негромко переговаривались между собой. 
Иногда их разговор прерывался приглушен-
ным смехом.

Леша с Бувайсаром подошли поближе. Они 
уже собирались окликнуть ее, как неожидан-
но Хава сама повернула голову в их сторону, 
взгляд прекрасных серых глаз остановился на 
братьях. Она осеклась на слове, вздрогнула, 
застыла в немом ожидании.

Бувайсар на какое-то мгновение вдруг по-
жалел, что они явились сюда, смутили тем 
самым покой девушки, но затем юношеское 
бесшабашие и задор взяли свое. Отступать не 
имело смысла. 

– Хава! – позвал он ее негромко. – Можно 
тебя?

Точно по команде, словно она ожидала 
этих слов, Хава, бросив подругам «я сейчас», 
подошла к ожидавшим ее под раскидистым 
деревом братьям. 

Леша уже приготовился было произнести 
приличествующие моменту слова привет-
ствия, как Хава опередила его резкими инто-
нациями:
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 – Зачем вы пришли? Кто вас просил сюда 
приходить?

Лицо ее пылало от возмущения, глаза горели 
восхитительным огнем, в котором смешались 
и отчаяние, и боль, и симпатия, и страх.

Бувайсар попытался разрядить ситуацию:
– Успокойся, Хава, мы на секунду, сейчас 

уйдем. Просто Али очень хотел тебя видеть. 
Покой потерял, с ума сходит по тебе. 

– По-моему, вы оба сейчас безумные, если 
думаете, что этим можете что-то изменить. 
Я не собираюсь с вами ни о чем говорить. 
Уходите.

Она развернулась, чтобы уйти самой, как 
Леша, забыв обо всем, вновь (в который раз!) 
совершил недозволительное – схватил ее за 
руку, чтобы удержать. В ту минуту для него 
не существовали такие понятия, как менталь-
ность, обычаи, традиции – он напрочь забыл 
про них, забыл про Чечню, забыл даже про то, 
что сам является чеченцем и такие вольности 
чреваты непредсказуемыми последствиями. 
Мысль, что Хава, его возлюбленная, вот так 
уйдет, и он ее никогда более не увидит, вы-
теснила из его головы все здравые суждения. 

– Хава, не уходи, давай поговорим!
С удвоенной силой сбросила девушка его 

руку, пощечиной прозвучали слова:
– Только подлец может хватать девушку! 

Убирайся прочь, видеть тебя не хочу!
– Но, Хава! Послушай, умоляю тебя…
– Она же ясно сказала, что не хочет тебя 

видеть. Этого вам недостаточно?! – раздался 
неожиданно голос.

Все, в том числе и Хава, вздрогнули. Перед 
ними точно из-под земли возникла фигура 
Идриса. 

– Идрис! – воскликнула Хава – Ты здесь?! 
Зачем ты здесь!?

Брат бросил на нее свирепый взгляд:
– Убирайся с глаз моих!
– Нет, Идрис, не надо!
– Оставь нас, я сказал! А ты… – он обра-

тился к Леше. – Ты не мужчина, ты – свинья, 
которой я выпущу сейчас кишки!

– Попробуй, – ответил Леша. Он был бледен, 
но спокоен.

Идрис взревел от бешенства:
– Ты еще смеешь рот свой поганый откры-

вать, выродок!
 С этими словами кинулся на Лешу, но был 

сбит с ног Бувайсаром.
 – Остынь, Идрис! – произнес Бувайсар. – 

Твоим домашним не понравится все это.
Вокруг стали собираться люди. Некоторые 

пытались урезонить Идриса. Но тот никого не 
слышал. Униженный своим падением, злой 
на всех, он был похож на разъяренного быка. 
Внезапно вскочив на ноги, он, произнеся от-
вратительные ругательства, занес на Лешу 
руку, в которой что-то блеснуло в свете луча 
солнца. 

 Какой-то сотой доли мгновения хватило Бу-
вайсару разгадать умысел Идриса и броситься 
напролом, закрывая собой Лешу…

			   ***
– А-а-а-а, – застонал Бувайсар. 
Лезвие впилось ему между лопаток. Он кач-

нулся и уже на руках у Леши медленно стал 
опускаться вниз.

– Али, братишка, – прошептал он. Зеленые 
глаза его силились поймать взгляд Леши

– Нет, нет, Бувайсар, не умирай! – бормотал 
Леша, поддерживая обеими руками брата. 

Рубашка Бувайсара на спине стала темной 
от крови. 

– Люблю тебя, брат!
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– И я тебя, Бувайсар, не умирай, не оставляй 
меня, брат…

Все остальное Леше виделось словно в 
тумане. Как подбежали с криками мужчины, 
как подняли и унесли Бувайсара, как рыдала 
навзрыд Хава, как схватили и увели Идриса. 

На Лешу никто не обращал внимания. На-
ходясь в полубессознательном состоянии, он 
ступал, не разбирая дороги, с одной един-
ственно четкой мыслью – Бувайсара больше 
нет. Нет на земле славного, доброго, чистого 
парня, своим телом защитившего брата. 

Мир умер. Больше ничего в этой жизни 
не имеет смысла. Рухнули мечты, надежды, 
желания. Ничто не имеет значения. Все без-
жизненно, пусто, мертво. 

 Безучастный, равнодушный ко всему, брел 
Леша по улицам города. Затем автостопом, без 
еды, без сна, без цели выбирался из чуждой 
теперь навеки республики. На этот раз никто 
его не искал. 

Эпилог

Прошел год.
Постепенно ушла боль, уладились спо-

ры, утихли страсти. Село продолжало жить 
своими маленькими радостями и печалями, 
заботами и успехами. Стоял апрель. Едва рас-
пустившаяся зелень заполонила собой все – и 
горы, и леса, и поля, и огороды. Зеленый цвет, 
этот цвет надежды – вывесил свои флаги над 
миром, как торжество обновляющейся жизни, 
как вечный символ добра и света. 

И зазвенели кругом птичьи голоса, и с 
радостным стрекотом копошились жучки и 
букашки, жужжали пчелы и шмели. Распуска-
лись прекрасные цветы.

Веселыми репликами обменивались друг с 

другом сельчане, носились беспечно по ули-
цам дети.

 И никто на этом празднике возрождаю-
щейся природы не заметил одинокую фигуру 
юноши с рюкзаком на плечах. 

Стараясь быть незамеченным, он шел 
обходными путями по когда-то знакомому 
маршруту и вот добрался до главной досто-
примечательности села – водопада. Долго 
стоял, прислушиваясь к рокоту, наблюдая, как 
огромные струи воды, шумя и пенясь, обгоняя 
друг друга, вливаются в воду реки Аргун и 
единым потоком устремляются далеко-далеко 
за горизонт.

Потом молодой человек, все так же ста-
раясь казаться незамеченным, отправился к 
противоположному краю села – на кладбище.

Прибыв на место, он подошел к ограде, бросил 
на землю рюкзак и, осторожно отворив калитку, 
вошел внутрь. Недолго походив между могила-
ми, без труда нашел нужную, по-видимому, уже 
знакомую, приблизился в скорбном молчании, 
постоял какое-то время. Руки его сложились 
ковшиком, губы прошептали слова молитвы. 
Затем принялся отыскивать вторую. Нашел. 
Обе могилы имели вид ухоженный, чистый, 
заботливые руки следили за ними, не давая 
зарасти сорняками. Протоптанные тропинки 
вокруг говорили сами за себя – родственники 
не забывали тех, кто покоился в этих могилах. 

Парень подошел совсем близко, неожиданно 
лицо его исказилось, из глаз брызнули слезы. 
Он опустился на корточки. 

«Я пришел, – шептал он сквозь слезы. – На-
всегда пришел. Я остаюсь здесь, в нашем краю, 
и буду каждый день приходить к тебе, слышишь, 
каждый день! Прости меня, брат, за все прости!» 

 Появился старик. Он наблюдал за странны-
ми хождениями юноши. 
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– Ты кто, молодой человек? К кому ты при-
шел? – спросил он по-чеченски. 

Парень поднялся с колен, покраснел, понял, 
о чем его спросили:

– К Бувайсару Курбанову, дедушка, – от-
ветил он по-русски. – Вы не беспокойтесь, я 
уже ухожу.

 – Подожди, не уходи, – остановил его ста-
рик. – Так говоришь, к Бувайсару пришел?

– Да.
– Вот оно что. Пусть сжалится над ним 

Аллах, дарует ему место в раю. Славный был 
мальчик, золотой. Такие долго не живут. Соз-
датель забирает их к себе, ему они там нужней.

 Старик внимательно оглядел юношу с ног 
до головы, в глазах его мелькнула догадка.

– А ты, поди, тоже Курбанов? – произнес он, 
не столько вопросительно, сколь утверждая. 
– Сайхана сын, не так ли?

– Так, дедушка, ты не ошибся, – кивнул Леша.
Старик покачал головой, сбрасывая непро-

шеную слезу:
– И Сайхан был славный. Честный, храбрый, 

настоящий. Мужчина, одним словом. Вот и 
лежат теперь вместе два хороших человека, 
дядя и племянник. Э-э-х, – по-стариковски 
произнес он. – Сколько бы доброго они могли 
сделать на земле, если б не смерть… Да что 
теперь говорить… А ты, сынок, правильно 
сделал, что приехал. Старый Алдам сильно 
обрадуется, горе совсем подкосило его. Иди 
к нему, сынок, поспеши, не чужие ведь, одна 
кровь у вас, курбановская.

– Надеюсь, – прошептал Леша и тут начал 
прощаться:

– До свидания, дедушка, спасибо за добрые 
слова.

А еще добавил по-чеченски:
– Баркалла. 

 Леша повернулся спиной, вышел за ограду.
Старик долго глядел на него, из старческих 

глаз его потекли слезы. Он неумело вытирал 
их, а они все текли и текли.

 …Леша шел быстро, даже не глядя себе под 
ноги. В общем-то он и не глядел ни на что – 
перед глазами стоял сплошной туман, словно 
намеренно закрывавший его от мира.

Неожиданно споткнулся, упал носом в тра-
ву и зарыдал во весь голос. Он рыдал долго, 
порой захлебывался, кашлял, пальцы рук 
вонзались в землю и вырывали целые клочья 
травы, тело судорожно вздрагивало.

 Но постепенно Леша успокаивался. Все, что 
накопилось за этот год в душе, вся боль, отчая-
ние, горе, – все вместе со слезами выходило 
сейчас наружу, принося покой и облегчение. 
Он лежал еще какое-то время, ощущая теплоту 
и мягкость родной земли.

 Затем Леша поднялся, отряхнул колени 
и руки, нашел свой рюкзак и отправился в 
село. Лицо его было спокойно, в синих, как у 
Сайхана, глазах отражалось бездонное небо.

			   ***
Он вошел во двор тихо, без шума, как входят 

домой после долгих-долгих и совсем бесполез-
ных странствий.

Во дворе играли дети Керима.
Маленькая Эниса увидела Лешу, замерла, 

затем ахнула и бросилась под навес.
Через секунду оттуда вышел Керим. Дядя 

заметно постарел. В волосах появилось много 
седины, на лице резко очертились складки. Он 
долго, точно изучая, смотрел на юношу.

– Явился? – спросил строго, без улыбки.
Леша молча кивнул, ком в горле мешал 

говорить.
– А зачем ты явился? – с яростью набросился 
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на него Керим, почти крича. – Зачем напом-
нил? Мы забыли о тебе. Навсегда забыли. 
Чужой ты, уходи. Больше ты не причинишь 
нам зла. Уходи немедленно!

Леша стоял белее стены, не зная, что и от-
ветить.

 Вдруг распахнулись двери большого дома, 
и на крыльце показалась сгорбленная фигура 
Алдама, поддерживаемая Хадижат. 

Старик сильно сдал, самостоятельно пере-
двигаться почти не мог, глаза запали и потухли, 
жил теперь в ожидании своего последнего часа, 
и мирские заботы более не занимали его. Уви-
дев во дворе Лешу, он так оживился, что весь 
затрясся, в глазах блеснула искра негодования:

– Керим, ты что там несешь? Ты кого гнать 
собрался?

Керим осекся, потом попытался возразить, 
только его возражения потонули в отцовском 

окрике, еще более резком, чем до этого:
– Прекрати, Керим, не то ты говоришь, со-

всем не то. Радоваться надо. Еще один Кур-
банов – плоть от плоти, кровь от крови домой 
вернулся, в родной край, на свою землю, к 
очагу своих предков. Все радуйтесь, ликуйте и 
не осуждайте. За мальчиком вины нет. То была 
воля Всевышнего. А Бувайсар, – тут Алдам 
судорожно глотнул, – навсегда останется в 
наших сердцах. Детям своим и внукам расска-
зывайте о нем, не забывайте. Так вы спасете 
его имя от забвения.

 Алдам замолчал, успокаиваясь, затем 
неожиданно улыбнулся и раскрыл объятия: 

– А ты, Али, что стоишь, как каменный, или 
не хочешь дедушку своего обнять? 

 Леша-Али охнул, кинулся к деду и с плачем 
припал к его коленям. Он вернулся домой. 
Навсегда… 
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Лира

	 ***
Пахнет хвоей зима,
Пахнет снегом разлука,
Отшумела душа,
Как утихшая вьюга.

А холодный апрель,
Разведенный с весною,
Не согревшись, остыл
И не спорит с судьбой.

Пахнет морем мечта,
Пахнет ветром надежда,
Перемены всегда
Неугодны невеждам.

Даже если мой май 
Принесет запах снега – 
Только не исчезай!
Мне достаточно света.

Пахнет ландышем смех,
Лето – запахом вербы.
Пахнет розой успех.
Счастье – запахом веры.

		  ***
Соседский мокрый голубь,
Не чувствуя дождя,
На жердочке балкона
Сидит – а рядом я. 
Как мы с тобой похожи!
И под осенний дождь
В душе одно и тоже:
Пусть с ливнем все пройдет!
Пусть вместо нас тоскуют
Слезливые дожди!
Мы все давно забыли, 
И я, и ты! И ты?..

На прилавках забытого времени…
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		  ***
Ворох листьев – 
Как фразы,
Слетевшие с пламенных уст,
Под березой осенней дрожит,
Обжигая цветом разлук.
Дерзость краски,
В насмешку забытых чувств,
Объясняют горчинкам дождя,
Почему этот город пуст.
Пронесется ли ветер,
Срывая последний лист,
Черный аист заплачет ли,
На стоны меняя свист,
Будут долго еще 
На деревьях капли дрожать,
Отражая зеркально 
Этой грусти осенней печать.

		  ***
Как утихает по весне гроза,
Бросая изумруд на листья,
Теперь в покое нежится душа,
Не отражаясь в каплях на ресницах.
И нет тревог, и в сердце нет печали.
И время засопело в сонных стрелках.
И только лебеди, на озере венчаясь,
Мечтают, что весна еще продлится!

Но мне подаренный покой
Милее буйства красок у природы.
Забыты игры со своей судьбой.
И новости смотрю лишь о погоде.
А все, что в памяти, бегущею строкой
Проносится без капли сожаленья.
Прошел еще один спокойный день – 
Тобой забытый, как всегда, 
Мой день рожденья.

		  ***
То, что не скажешь с глазу на глаз,
Можно доверить бумаге.
Реки текут среди гор и скал
В сложном природном зигзаге.
И доверяя строки листку,
В школьную детскую клетку,
Крестики-нолики,
За и против,
Можно считать без умолку.

Может, сложилось что-то не так,
И прошлое стало ошибкой?!
Перепиши все в осенний пустяк,
Под дождь так уместна скрипка...
Многое можно в жизни прощать:
Ошибки всегда под ногами.
Лишь бы друг друга не затоптать,
Не уничтожить словами…

		  ***
Еще желанья не иссякли,
И утро хочется встречать,
В непредсказуемом спектакле
Достойно роль свою играть.

За облаками солнце видеть
И знать, что ночь не навсегда,
Желания родных предвидеть
И исполнять хоть иногда.

А в легком шелесте косынки
Секрет услышать ветерка,
И дегустацию слезинки
Отдать искусанным губам.

И ждать весну зимой и летом:
То холод надоел, то зной.

53



Похвастаться кабриолетом – 
Хотя он, может быть, чужой.

По пляжу босиком побегать,
Себя представив молодой.
И мидий вновь морских отведать,
Хоть и травлюсь сырой едой.

Еще желанья не иссякли,
С луной-сомнамбулой не спим – 
И пишем то, что ночь диктует…
Но есть и то, о чем молчим.

		  ***
В городах искривленных теней
Окна напрочь закрыты от солнца.
И газонам забытых аллей
По весне расцвести не придется.
Здесь без памяти сувениры
На прилавках забытого времени
Смотрят жадно глазами ампирными,
В безрассудности уверенные.

И нет дат календарных в разлуках,
Все разлуки без срока давности.
Гороскопы – какая скука!
Не обманут судьбы забавности.

Искажаясь в просветах уличных,
Исчезают случайные тени,
Тайным смыслом глаголов безличных
Разрушая несущие стены.

В городах искаженного прошлого
Безразмерен процент искривления.
Невозвратность понять несложно,
Память – это закон отражения.

		  ***
Как совершенна тишина!
В ней нет ни толики обмана,
И как немая глубина,
Блаженствует в глуши нирвана.

Как идеальна пустота!
В ней нет изгибов, кривизны.
И недостатки простоты
В слепом эфире не видны.

Так безупречен белый лист.
Он так безмолвно идеален!
Так безошибочно он чист,
Что абсолютно гениален.

Но мне, как ракушке морской,
Волной откинутой на берег,
Всего милей родной прибой – 
Он мне для счастья оберег.

Пусть в музыкальности ручья
Есть отголоски милой фальши – 
Они под пенье соловья
Дополнят хор весенней чащи.

И эхо гор, и суета вокзалов,
И шум проспектов и садов,
С изгибами и глубиной изъянов,
Милей магических даров.
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Лира

Алвади Шайхиев (1947 – 2018)

Возвращение

Там, за чертой последнего подъема,
Гнездом орла возносит крутизна
Родной аул.
Давно я не был дома!
И от волненья сердцу грудь тесна.

Вот кладбище.
Среди других заметней –
Совсем недавний холмик на краю.
Земля, круженье вечное замедли,
Склонюсь лицом, в молчанье постою.

В сторонке – чурт*. Один,
подобный стражу.
Над ним синеет небо высоко.
Угадываю издали не сразу
Простое имя: «Истмалан Шайхо».

Так звали деда!
Чурт прямой и строгий,
Воздвигнут, по обычаю, отцом,
Чтоб помянул идущий по дороге
Того, кто смерть нашел в краю чужом.

Спешу – приют печали, не посетуй.
Аул, прими почтительный салам!
Прости, что сын родился непоседой,
Как только ты прощаешь сыновьям…

Вот у ворот старик седобородый
Перебирает четки по одной –
Раздумчиво, неспешно, точно годы,
Которых много, много за спиной.

– Ну, подходи,
присаживайся, хвастай,
Чем жив-богат вдали от наших гор.
Сам понимаешь, видимся нечасто… –
И грустен этот сдержанный укор.

Он помнит все. Он – летопись живая,
Но бытию, как юноша, открыт.
Ни радости, ни грусти не скрывая,
Он о делах аула говорит:

– Хлеб убран. Отдохнем,
Подкопим силу,
Теперь и осень с миром уходи…
Вот только жаль –

Родился в депортации в селе Октябрьское Мирза-Акинского (ныне 
Узгенского) района Ошской области 12 апреля I947 года. Окончил 
филологический факультет ЧИГПИ в I970 году. В 1977-79 гг. учился на 
Высших двухгодичных литературных курсах Союза писателей СССР при 
Литературном институте им. А. М. Горького в Москве. Поэт, писатель, 
переводчик. Член Союза писателей СССР с марта I976 года. Начал 
публиковаваться в периодической печати с I961 года. Первый сборник 
стихов «Чувство» увидел свет в I969 году. В разные годы в Грозном и 
Москве выходили поэтические сборники: «Пламя любви», «Огонь в очаге», 
«Трава-мурава», «Пульс», «Совесть», «Башни мужества», «Ночные 
птицы», «Заповедь» и другие. Стихи Алвади Шайхиева печатались 
в журналах «Молодая гвардия», «Современник», «Звезда», «Дон» и 

других. Редактор первого перевода Корана на чеченский язык. В январе 2011 года удостоен звания 
«Заслуженный журналист Чеченской Республики».
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Приметил ли могилу? –
Весной похоронили Мухадди.

И вдруг привстал
И произнес старинный
В кругу мужчин бытующий привет**.
…Шла женщина.
Шла мимо мать мужчины,
Который вскоре явится на свет…

		  ***
Возможно, родился я вместо другого,
Дороги другого, знать, выпали мне.
И первой любви долгожданное слово
Я вместо него услыхал в тишине.

И, может, Отчизна моя дорогая
Должна была стать ему
отчей землей.
И вместо него я своим называю
Аул, где очаг полыхает родной.

И вместо него от родимого крова
Зовут меня к вешней заре соловьи…
Все может быть.
Только ошибок другого
Не сделаю –
Все они будут мои.

		  ***
В стремительной скачке
Сплошной чередой
Проносятся дни
Нашей жизни земной.

И, загнанный спешкою
Вечных погонь,
Уже подо мной
Спотыкается конь.

И я растерялся,
Дорогу кляня:

Неужто же нет
Больше сил у меня?

Я жить научился,
Дивясь чудесам,
И сделать успел
Кое-что я и сам.

И вечным движеньем
Наполненный миг
За счастье свое
Почитать я привык.

Боюсь я не старости,
Время ценя,
А дней, проносящихся
Мимо меня.

Еще я боюсь –
Не понравятся им
Те песни, что сложены
Сердцем моим.

Но я понимаю,
Что дням все равно:
Ни радость, ни боль
Испытать не дано.

Ведь жизнь перед ними
Не ставит задач.
Бесчувственно время –
Хоть смейся, хоть плачь.

Безжалостно время –
И пройденный день
Уходит навек
В предзакатную тень.

А вот и закат
За горой утонул,
И звездною шалью
Окутан аул.
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И лунные блики
Дрожат меж теней
Слезами бессильной
Досады моей.

Анафема войне

В этом мире двое
встретили друг друга –
Клялись, что не страшна любви разлука,
Что преграду между ними возвести
Не сумеет даже смерть в конце пути.

Но настало время бедствий
Для страны – небеса спалило заревом войны.
И ушел он, чтобы в праведном бою
Защитить страну,
Спасти любовь свою.

…Мчатся годы,
и проходит день за днем,
Спит солдат в могиле
братской под Орлом.
А она на сельском кладбище одна
Ждет его – и смерть
Над нею не вольна.

	 ***
А как та музыка играла!
Аккорды набирали высоту!
В душе и в сердце расцветала
Любви весна – во сне и наяву.

В час неурочный оборвался
Последний музыки аккорд.
И в тот же миг навек расстался
Со всем, чем жил и был я горд.

	 ***
Написал я как-то песню,
Чтоб восславить Человека, –
Неуслышанной осталась

Эта песня…
Вот беда!
Зря в сердца я стучался к людям –
Ни ответа, ни привета,
И впервые не на шутку
Растерялся я тогда.

Написал другую песню,
Чтоб Любовь навек восславить,
Но упала наземь песня
С переломанным крылом.
Что же с нею приключилось,
Я не мог себе представить…
Может, чья-нибудь жестокость
Невзначай виновна в том?

Написал я третью песню,
Чтоб восславить Землю нашу, –
Не родился в поле колос,
На лугу увял цветок –
И упала капля эта
В переполненную чашу,
И от гнева удержаться
В ту минуту я не смог.

Я схватил за горло песню
И воскликнул, чуть не плача:
«Песня-трутень!
Не достойна
Ты на свете белом жить!..»
Понял я гораздо позже,
В чем причина неудачи, –
Не сумел я эти песни
Кровью сердца оросить.

	 О плохом соседе

Пусть он плохой,
Ты все же попробуй –
Сделай ему добро.
Пусть промолчит,
отвернется со злобой –
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Сделай ему добро!

С полным ведром идешь огородом –
Грядку соседа полей.
Его малыша приласкай мимоходом –
Станешь сам веселей.

Дымом обида уйдет едучая,
В душу заглянет свет.
Не упусти и малого случая,
Сделай добро, сосед!

Он тоже думал: какой неважный
Сосед мне послан судьбой…
Глядишь, добром за добро однажды
Расплатится он с тобой.

	 ***
Ночь проплакала всю ночь
Там, на крышах мокрых.
Солнце, тьму спровадив прочь,
Засверкало в окнах.

Мир, что был тосклив и сер,
Блещет – сердце радо.
И выходит, брать пример
Сердцу – с солнца надо!

	 ***
Гласит народная молва:
«Наши души слезы очищают».
Когда беспомощны слова,
Они и боль, и горе заглушают.

Коль иссякнет слез родник,
Нас захлестнут печаль и горе,
Нам остается в этот миг
Лишь уповать на милость Бога.

	 Расплата

Предчувствуя обиды, годы бед,
Она сказать тебе решилась «нет».
И вдруг – от унижения, со зла? –
Заплакал ты,
Слезинка поползла…

Та девушка давно твоя жена:
К тебе, как видно, жалостью она
Прониклась в час,
недобрый для себя,
С тобой судьбу связала – не любя.

Свою слезинку ты забыл давно.
Когда же помнить: дум, забот полно,
Сплошь – о себе,
а больше ни о ком…
А слезы льет теперь она – тайком.

	 ***
Для счастья человеку нужно много:
Вела бы к цели каждая дорога,
Не предал друг бы,
не споткнулся конь
Да в очаге не гаснул бы огонь.

Для счастья человеку нужно мало:
Чтоб сердце путь
единственный избрало,
Чтоб на костер пылающий взойти,
Не пожалев о выбранном пути.

* Чурт (чеч.) – надмогильный камень.
** У чеченцев принято приветствовать женщину иначе, чем мужчину.
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Адам Умаров

Родился в I963 году. Окончил среднюю школу в селе 
Вашендарой Советского (ныне Шатоевского района) 
ЧИАССР. По сегодняшний день проживает там же. С I982 
по I984 годы проходил службу в рядах Советской Армии. По 
специальности является строителем. Стихотворчеством 
увлекается уже много лет. Публиковался в журнале «Вайнах» 
(202I).

Лира

Притча о волке и осле

Притчи старинные будем мы помнить, друзья – 
Забывать наставления предков никак нам нельзя!
Сквозь века донеслись и, как прежде, 
			   звучат в наши дни – 
Много пищи дают нам для размышленья они.

Как-то ослик на выпасе, 
		  в чаще лесной, вдруг решил
Закричать по-ослиному – радостно, 
			   сколько есть сил.
Раздалось оглушительно громкое «Иа-иА!» – 
На беду его крик спящий волк услыхал с далека.

И когда солнце село, хозяин пришел за ослом – 
То лишь кости и шкуру с большими ушами нашел.
– Эх, не нужно тебе было, ослик, 
			   так громко кричать, 
Ведь тогда ничего про тебя волк 
не смог бы узнать!

Тот, кто ищет беду – от беды никуда не уйдет.
В меру глупости каждый 
		  свою неприятность найдет.
Без особой нужды по лесам не ходи, не кричи –
Если хочешь спокойно прожить, 
				    не накликав беды!

Башлам

Башлам – родитель Аргуна,
Глава твоя в снегах сверкает.
Здесь горцы, глядя на тебя,
Рождаются и умирают.

Когда на родину, в Шатой,
Объехав города и страны,
Мы возвращаемся – Башлам,
Твои вершины снова с нами.

Соседством мы защищены
Твоим, Башлам, тобой согреты 
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В метель, а в солнечные дни 
Ты шлешь холодные приветы.

На это есть твой почтальон – 
Аргун стремительный, могучий.
Несется ледяной волной,
спешит из поднебесных кручей.

Ты шлешь дыхание свое,
обдав им в зной седые камни – 
и все живое лишь за то,
Башлам, навеки благодарно.

Однажды старец в летний день,
В пути уставший, наклонился
Над хладной бурною водой – 
И с ней, Башлам, тобой напился.

С улыбкой легкою вздохнул:
«Аллах Великий, да поможет!
Большой привет от нас Башлам – 
Салам твой не принять негоже!»

Гимн шатою

Я жил и дышал, мой Шатой, лишь тобой!
В разлуке стремился к тебе всей душой:
Как путник в пустыне в полуденный зной
В уме представляет оазис с водой,

Как враз оторвавшись от тела, душа
Вдруг в дальние дали надолго ушла – 
Так мы, когда долго не видим тебя,
Скорбим, и в сердцах поселяется мгла.

Наказы отцов наших будем держать
В умах – никогда чтобы не забывать:
Лишь тот, кто делился с людьми добротой,
Не будет униженный злою судьбой.

Нам силы лишь слово одно на устах 
Дает – мы идем, побеждая свой страх.
И верные почерку предков в делах,
Лишь молим: Шатой сохрани нам, Аллах!

Благое говори или молчи!

Не политик я – любитель старины.
Запомнил вот, когда-то старики,
Лет тридцать так иль сорок лет назад,
Говаривали много раз подряд:

Обычай предков, мол, всегда такой – 
Пусть даже самым злейшим будет враг,
Коварным, разрушающим покой,
Ты справедливым будь, не отступай на шаг

От истины. И будь готов признать
За ним, коль есть, достойные дела.
Ошибки у врага ты не спеши искать – 
Сумей найти правдивые слова.

Пройдут года, рассудит всех Аллах!
А там придет и Судный День для нас:
Сердцами завладеет дикий страх – 
Когда Весы получат власти Час.

И вот тогда узнаем только мы,
Что на душе и в жизни пронесли.
А до тех пор, скажу я вам, друзья:
Не осуждайте понапрасну, зря!
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Словами колкими бросаться не спешите,
Без доказательств явных не вините.
В колодце чистом воду не мутите.
Благое говорите иль… молчите!

Кавказ

Кавказ, открой свои секреты:
На протяжении веков
Как в битвах прославлял джигитов
Под звон мечей и лязг штыков.

Скажи, откуда брал ты силы,
Чтоб устоять перед волной,
Катившей степняков-монголов,
Затмивших свет своей ордой?

Скажи о сыновьях бесстрашных,
В боях что с честью полегли – 
Чтоб имя славное вайнахов
Поднять до неба от земли.

Как на крутых, скалистых склонах, 
у родников, в густых лесах 
Хранили чистоту законов,
Не изменяя им, в веках?

Как смерть презревшие мюриды
На самых быстрых лошадях
Летели на врага, с молитвой:
«Наш Бог – Единственный Аллах!»

Как зависть втягивала шеи,
Узрев тщету – оклеветать
Вайнахов род, и свою подлость
Тем самым чтобы оправдать?

Да пусть падет хоть пыль столетий – 
Чтобы алмаз не смел сиять – 
Ничто, Кавказ, на этом свете, 
Затмить не в силах твою стать!
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Лидия Довлеткиреева 

Известный культуролог Г. Д. Гачев посвятил 
свое творчество характеристике национальных 
образов мира, или национальной менталь-
ности. Он исходил из убеждения о том, что 
любой этнос обладает неповторимой шкалой 
ценностей и имеет самобытную культуру и 
миропонимание. Гачев выработал уникальный 
метод проникновения в национальное созна-
ние, которому дал название «космо-софия» [4, 
с. II]. При этом лексема «космос» используется 
им в своем античном понимании – гармония и 
устройство мира. Суть данного подхода  заклю-
чается в том, что своеобразие национальной 
ментальности и культуры выявляется путем 
препарирования трех составляющих, которые 
находятся в отношениях соответствия друг 
другу и дополнения:   Космоса – природы; 
Психеи – национального характера и Логоса – 
склада мышления. 

Мы полагаем, что данную модель можно 
эффективно использовать при анализе худо-
жественного текста как источника этномен-
тальных знаний, ведь «вербальный текст, 
помимо явного содержания, из-за которого 
он, собственно, и создается, в неявной форме 
содержит информацию об этнической (и ин-
дивидуальной) ментальности автора (авторов) 
текста и отражает культурные смыслы, в том 
числе и этнические» [8, с. 80]. 

Более привлекательными для лингвокуль-
туролога в этом плане являются фольклорные 
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тексты, поскольку они анонимны, традицион-
ны, минимально субъективны, аккумулируют 
национальный опыт, выработанный многими 
поколениями, и содержат наиболее значимые 
для этноса морально-этические и поведенче-
ские установки. 

Однако и авторское творчество транслирует 
в той или иной степени этническое мировиде-
ние. Хотя национальный характер представля-
ет собой коллективную субстанцию, но каждый 
индивид характеризуется различной степенью 
его проявления. Писатель является носителем 
не только индивидуальной психологии, но и эт-
нопсихологии, а также языковой картины мира, 
которая диктует ему определенную метафо-
рику, образ мышления и способы восприятия 
действительности. На наш взгляд, интересно 
наблюдать, как национальные архетипы и сим-
волы, вплетенные в художественную систему 
конкретных текстов, выполняют функцию эт-
номентальных кодов и реализуют заложенные 
национальным сознанием смыслы. Проводя 
этноментальную экспертизу художественного 
текста, важно замечать, как в концептуальной 
картине автора сочетаются индивидуальные 
образы и национально обусловленные, а также 
как трансформируются этнические константы в 
зависимости от авторских задач. Мы согласны 
с авторами сборника «Язык и национальное 
сознание» в том, что «автор художественного 
произведения включает в его концептосферу 
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наиболее релевантные для него единицы на-
циональной концептосферы, то есть такие, 
которые с максимальной полнотой отражают 
авторское восприятие мира и в максимальной 
степени соответствуют прагматическим зада-
чам» [II, с. 2I8]. 

В данной статье на примере некоторых про-
изведений чеченской литературы и фольклора 
мы попробуем использовать гачевскую форму-
лу «космо-психо-логоса» для декодирования 
отдельных элементов национальной картины 
мира и приемов модификации национальных 
концептов в соответствии с творческим за-
мыслом. 

Зухра Кучукова, исследователь балкарской 
литературы и фольклора, доктор филологи-
ческих наук, в своем труде «Онтологический 
метакод как ядро этнопоэтики» убедительно 
обосновывает идею о том, что народам, прожи-
вающим в горной местности, свойственна так 
называемая «философия вертикали» [6]. Ядром 
онтологической картины мира горных народов 
является концепт «вертикаль», приядерное про-
странство образуют различные вертикальные 
символы: дом, дерево, птица, камень и другие.

Чеченский космос также организуется во-
круг вертикальной символики, доминантным 
пространственным архетипом является гора, 
символизирующая духовный рост, чувство 
родины, величие, силу (физическую и вну-
треннюю) и защиту. Башня воспроизводит этот 
природный объект в рукотворном (архитектур-
ном) варианте и обладает таким же смысловым 
наполнением, что и гора.

Не только географический, но и религиозный 
фактор лежит в основе мифообраза горы, так 
как в исламском представлении гора восприни-
мается как символ усмирения гордыни: по пре-

данию, когда гора Сафа отказалась сдвинуться 
с места, пророк сам отправился к ней. Отсюда 
пословица: «Если гора не идет к Магомету, то 
Магомет идет к ней».  

Рассказ Мусы Ахмадова «Гора и море» [2] 
противопоставляет пространственную симво-
лику по принципу оппозиции «свое» - «чужое», 
где вертикальный образ (гора) олицетворяет 
покинутую во время войны в Чечне в конце 
XX-начале XXI вв. родину, национальную 
культуру, а горизонтальный (море) – чужое 
пространство, образ жизни и мыслей. Обо-
сновавшись в благополучной Ницце, молодой 
человек и его мать спасли свои жизни, но пере-
кресток западной и восточной культур привел 
к душевному кризису. В новелле остро звучит 
тема сохранения этнической самобытности в 
условиях глобализационных процессов, кото-
рые в конечном итоге ведут к потере идентифи-
кационных характеристик этноса: языка, куль-
туры, ментальности. Поэтому культурологема 
«гора» в чеченском Космосе – это не только си-
ноним родины, но и глубокий архетипический 
образ, включающий представления чеченцев о 
традиционной нравственно-этической парадиг-
ме ценностей, которые сложились в течение 
столетий. Сюжет рассказа незамысловат: Вара, 
единственный сын, ради спасения которого по-
жилая женщина покинула родную землю, легко 
вписался в модель западного образа жизни: он 
работает охранником в баре, у него много дру-
зей, девушек. Но воля тяжело больной матери 
– быть похороненной на родине, точнее «земле 
отцов» (буквальный перевод чеченской лексе-
мы «Даймохк») – вынуждает юношу вернуться 
в разрушенную республику и после ее смерти 
под мощным влиянием популярной песни на 
стихи народного поэта ЧР Лечи Абдулаева 
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«Лазийний? – Лазийна..» («Ранена? – Еще как 
ранена») отправиться в родовое село, оставив 
идею возвращения в Европу. Чеченский Логос 
в данном сюжете проявляет себя именно в по-
ступке главного героя, который, несмотря на 
ассимиляционные процессы, остается верен 
традиции и национальному складу мышления: 
чеченцы до сих пор, несмотря на развеянность 
этноса по всему миру, везут своих близких 
хоронить на родовые кладбища. 

Психея – национальный характер, в котором 
ведущую позицию занимает стойкость духа и 
стремление к вершине, несмотря на влекущие 
вниз обстоятельства, – отражается в словах зву-
чащей из динамиков песни, которая вводится 
в повествование как интертекст: «Лазийний? – 
Лазийна, хьаха. / Къарейеллий? Дера ца йелла! 
/ Луъураш дуьйцийла наха, – Нохчийчоь йала 
ца йелла» [I] – «Ранена? – Еще как ранена! / 
Сломлена? – Не бывать этому! / Пусть судачат 
людские языки, / Но Чечне не быть повержен-
ной» (подстрочный перевод. – Авт.). 

Повторяемость концепта в творчестве раз-
ных авторов и произведениях фольклора, на 
наш взгляд, сигнализирует о том, что образ 
является этнически значимым и входит в язы-
ковую картину мира этого народа. 

Данный принцип позволил нам охарактери-
зовать фитоним «дикая груша» как структур-
ный элемент чеченской национальной концеп-
тосферы, часть чеченского Космоса [5]. Этот 
образ мы встречаем и в фольклоре – «Илли о 
Прекрасной Таху», и в произведениях писате-
лей, принадлежащих к плеяде «золотой прозы 
восьмидесятников», – повести «Дикая груша 
у светлой реки» Мусы Ахмадова и новеллах 
«Этого он не знал» и «Дорога, спускающаяся 
в село» Мусы Бексултанова.

Проанализировав ментально-семантическое 
содержание концепта «дикая груша» в статье 
«Концепт «дикая груша» в чеченском худо-
жественном сознании» [5], мы пришли к вы-
воду, что он символизирует и содержит такие 
понятия, как внешняя и внутренняя свобода, 
долговечность, душевная гармония, естествен-
ная жизнь, согласно принципам и законам 
природной среды, этические идеалы предков, 
предаваемые потомками в результате ассими-
ляционных процессов, любовь и материнство. 

В чеченской национальной концептосфе-
ре важное место занимает безэквивалентная 
лексема «йахь». Сам факт ее эндемичности 
свидетельствует об особой значимости дан-
ного концепта для чеченской ментальности. 
Категоря «яхь» в чеченско-русском словаре 
А.Г. Мациева представлена в двух значениях: 
I) соревнование; 2) гордость [I0, с. 573]. Од-
нако такая трактовка не является корректной, 
поскольку понятие «йахь»  вмещает гораздо 
более сложное качество чеченской Психеи. А. 
Исмаилов в словаре «Дош» приводит следу-
ющие денотаты этого слова: гордость; честь; 
соревнование, конкурс [7, с. 373]. М. Ахмадов 
таким образом объясняет суть этой лексемы: 
«Йахь – это постоянное стремление в хороших 
поступках и качествах (щедрость, храбрость 
и т.д.) быть не только не хуже окружающих, 
а наоборот, превзойти их, нахождение в со-
стоянии состязательности» [3, с. 30]. Итак, 
более лаконично содержание данного концепта 
можно определить как «состязательность в 
достойных делах». Эта черта национального 
характера способствует большим личностным 
достижениям в благородных поступках, от-
сюда оценочные фразеологизмы «йахь йолу 
кIант» – «юноша, обладающий йахь», «йахье 
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вахкхара» – «подтолкнуть на состязательность 
в благородстве» и другие. 

В чеченской литературе и фольклоре множе-
ство примеров того, как герои демонстрируют 
эту особенность чеченской Психеи. Например, 
в «Илли о Черном Ногае», характеризуя 60 че-
ченских всадников, илланча (сказитель) гово-
рит, выражая существенную мысль чеченского 
Логоса: «Каждый мог бы сказать: «Ты лучше 
меня, – сотоварищу, – я же лучше тебя!» [9, с. 
22] Эта формула транслирует мысль о беско-
нечной соревновательности достойных мужей 
в проявлении доблести, храбрости, ловкости 
и стремлении в воинском искусстве достичь 
превосходства. 

В «Илли об Уме, сыне Товты» чеченский 
наездник Ума на пире у аварских князей про-
являет это качество в состязании всадников. 
Каждое новое препятствие он преодолевает в 
том числе и благодаря друзьям, которые подза-
доривают его и подогревают желание победить, 
что и именуется в чеченском языке устойчивым 
словосочетанием «яхье вахкхара». Стремление 
к достижению вершины не продиктовано для 
обладателя данной черты национального харак-
тера необходимостью прославить свое имя, им 
не может руководить тщеславие или гордыня. 
Поэтому Ума отвечает своему острому на язык 
приятелю, провоцирующему его на участие в 
последнем, самом опасном, этапе состязания, 
от которого отказались все остальные достой-
ные участники: «Да лишусь я тебя, если жаден 
к награде, / Если гирды какого-то золота ради 
/ Я заставлю потеть моего скакуна / Там на 
лестнице, что и узка, и тесна! / Я попробую 
все же, но лишь потому, / Что я славы народу 
хочу моему. / – Так ответил чеченский наездник 
известный / И направился к лестнице, узкой и 

тесной, / Поводной натянул до отказа ремень, / 
И, как вспугнутый гончими серый олень,  / Он 
на башню взобрался, упорен и смел. / Тонкой 
шашкой медаль золотую поддел. / Отдышался 
и крикнул гостям именитым: – Слава княжичу! 
Слава чеченским джигитам! <…> Так чече-
нец, наградой двойной награжден, отличился 
средь юношей разных племен». [9, с. 39] В 
данном фрагменте концепт «йахь», будучи 
доминантным структурным элементом чечен-
ской Психеи, реализуется в рамках чеченского 
Космоса – стремления к вершине (символика 
башни) на быстром скакуне (конь символизиру-
ет благородство, ловкость, стремительность и 
верность). Логос проявляется в образе мыслей 
героя, который готов рисковать собой и вер-
ным другом-конем только ради чести и славы 
своего народа. 

В качестве демонстрации особого склада 
мыслей, характеризующего чеченский Логос, 
в анализируемом эпизоде, выступает и реплика 
друга Умы, подначивающего его на рискован-
ный заезд, от которого отказались все осталь-
ные всадники: «И тогда-то сын Алаби, прям и 
суров, / Крикнул Уме, джигиту храбрейшего 
рода: – Неужель испугался ты узкого хода? 
Не лиши меня друга, пойди, как герой, / Новой 
славою имя героя покрой!» [9, с. 38] То есть 
джигит, намеренно характеризуемый скази-
телем определениями «прям и суров», готов 
отказаться от дружбы в том случае, если друг 
проявит трусость и малодушие. 

Более того, понятие «йахь» столь высоко 
ценится у чеченцев, что в другой фольклорной 
сокровищнице «Илли об Умаре, сыне Тахи» 
мать обращается к сыновьям со словами: 
«Нету у матери горести тягостней, / Ежели 
сын уродится без гордости. / Если ж родится, 

65



да сгинет он вскорости!» [9, с. 75] Не найдя 
эквивалента чеченской эндемичной языковой 
единице «яхь», но понимая ее своеобразные 
семантико-этнические смыслы, переводчик 
называет ее в одном из илли (жанр чеченской 
эпической песни) «гордостью горской»: «Тех 
же, кто гордости горской лишен, / Смерть – и 
пожить им не дав – да погубит!» [9, с.I34] 

Следовательно, отсутствие у юноши гор-
дости (в оригинале – йахь) расценивается в 
чеченском Логосе как горе, от которого может 
избавить только его смерть. Для молодого 
мужчины в чеченской иерархии ценностей, 
таким образом, «яхь» – это одна из высочайших 
ступеней аксеологической «башни». 

Состязаться можно и в учебе, и в спорте, и 
в труде, и в воинской доблести, в разных про-
явлениях: в храбрости, в ловкости, в уме… Но 
это всегда благородное состязание, не имею-
щее ничего общего с завистью и стремлением 
превзойти другого, например, в богатстве, в 
общественном статусе и так далее. 

В чеченском языке существует устойчи-
вое выражение «оьзда йахь» – благородная 
гордость [3, с. 30]. Она достигает наивысшей 
точки народного одобрения, если благородные 
поступки совершаются безымянно и без со-
перничества. Именно об этом стихотворение 
народного поэта Чеченской Республики Шай-
хи Арсанукаева «В пути»: «Уставший, иду я, 
/А нутро горит жаждой. /Осмотрелся: Старая 
груша, /Густая листва, /Приятная тень. /Под 
грушей вижу ведро, /А на ветви висит ковшик. 
/Стоит лавка, говоря мне: /«Подойди, отдох-
ни, попутчик!» /Подошел, /Родниковой воды 
выпил, /Нутро я насытил… /«Кто же он – /
Поставивший здесь лавку для меня? /Кто она, 
сходившая к роднику на рассвете /И принесшая 

воду для меня? /Сколькие сказали, /Проходя, 
/Спасибо им?» – /Размышляю я… /Никого не 
видно вокруг…» (подстрочный перевод) [3, с. 
34].

Мы не случайно назвали чеченскую этиче-
скую шкалу ценностей национального мен-
талитета и культуры «башней». Если сами 
этические категории, которые имеют особую 
значимость в чеченском миропонимании, 
мы относим к Психее, то именно чеченский 
Космос, ориентированный на стремление к 
вершине, подъем в гору, формирует в созна-
нии чеченских художников слова образ башни 
как архитектурного символа духовного роста. 
Поэт Руслан Супаев, обращаясь к своему чи-
тателю, пишет: «Ты не торопись опровергнуть 
древнюю сказку», подразумевая под «древ-
ней сказкой» сформированные поколениями 
предков ценностные установки и идеальную 
морально-этическую модель поведения горца. 
«Ты не торопись разрушить древнюю башню» 
[3, с. I5], – продолжает автор, призывая совре-
менников бережно относиться к этическим и 
культурным правилам, выработанным истори-
ческим опытом предшествующих поколений.

В триаде «космо-психо-логос» наиболее 
неуловимой для рассмотрения является третья 
составляющая – Логос, так как проникнуть в 
коллективную и индивидуальную психологию, 
понять ход мышления, суть того или иного по-
ступка, продиктованного особым отношением 
к жизни, довольно сложно.

Например, в «Илли о кабардинце Курсолте» 
чеченский юноша-сирота отсекает себе два 
пальца, которыми он нечаянно коснулся невесты 
Курсолты Альбины.  В сюжете использован при-
ем непреднамеренной подмены героев, о котором 
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не догадывалась девушка: невеста ложится на 
ложе, не подозревая, что там спит гость. Пытаясь 
отстраниться от нее, юноша все же ненароком 
касается девичьей груди. Оскорбленная невни-
манием «жениха», Альбина покидает дом мужа 
и возвращается к отцу. Логика Вдовьева Сына 
заключается в том, что даже непреднамеренное 
оскорбление друга и его дома недопустимо и 
не укладывается в нравственно-этическую 
систему настоящего горца, поэтому он нака-
зывает себя в знак вины перед ним и кладет 
узелок с пальцами на окно. Его поступком ру-
ководит чувство вины и ответственности, ко-
торое вызвано устойчивой психологической 
дихотомией «эхь – бехк» - «стыд – вина».

 Следовательно, Психея (национальный 
характер), которая формируется в условиях 
определенного Космоса (природного мира), 
мотивирует Логос (мышление) на совершение 
поступков в рамках национальной философии. 

Безусловно, мы не ставили перед собой зада-
чу охарактеризовать чеченскую ментальность 
в данной публикации, так как эта тема требует 
глубокого и развернутого изучения. Мы лишь 
пытались продемонстрировать возможность 
использования «опыта экзистенциальной 
культурологии», предложенного Г.Д. Гачевым, 
и применяемой им оригинальной формулы 
«космо-психо-логоса» в исследовании этни-
ческого мировидения на материале как автор-
ской, так и народно-поэтической словесности.
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Настоящая аджика (Абхазия)

Для настоящей абхазской аджики берется про-
извольное количество овощей и зелени. Горький 
перец помыть, просушить на полотенце, откру-
тить с него «шапочки» (не разрезать и семечки 
не вынимать). Чеснок почистить. Зелень про-
мыть, слегка просушить. Все составляющие 
(вместе с солью!) перемолоть на мясорубке. 
Затем, если есть блендер, разбить всю массу до 
однородности (семечки от перца все-таки долж-
ны ощущаться). Если блендера нет – пропустить 
массу через мясорубку 3-4 раза.

Оставить (не в алюминиевой посуде) при 
комнатной температуре под неплотно за-
крытой крышкой на 3-4 дня (должна пройти 
ферментация и испариться часть жидкости). 
Когда ферментация закончилась, разложить по 
баночкам, закрыть капроновыми крышками (не 
стерилизовать!) и поставить в холодильник. По 
желанию можно добавить хмели-сунели и/или  
молотые лесные орехи. 

Асызбал – соус из спелой 
алычи по-абхазски

Ингредиенты:

I кг алычи, 
5-6 долек чеснока, 
I-2 ст. ложки аджики, 
I ст. ложка смеси сухих пряных трав, 
5-6 свежих листьев мяты, 
соль – по вкусу.

Способ приготовления:
Зрелые плоды алычи (желтой или красной) 

промыть и положить в кастрюлю. Залить водой 
таким образом, чтобы она едва покрывала их. 
Варить на слабом огне в течение I5-20 мин. За-
тем слить отвар и, протерев алычу через сито, 

отделить косточки. Алычевую массу вылить 

в кастрюлю, добавить один стакан воды и до-
варивать на слабом огне в течение 40-50 мин, 
периодически помешивая. В процессе варки 
добавить аджику, смесь сухих пряных трав (мо-
лотые семена кориандра, укропа, чабера, бази-
лика, голубого пажитника), чеснок, толченый с 
солью. Во избежание брожения в процессе варки 
в асызбал добавить 5-6 листьев свежей мяты. 

Готовый соус перелить в стеклянную или 
эмалированную посуду, а для длительного 
хранения – в горячем виде залить в стерили-
зованные баночки и закрыть.



69

Аджанджухуа – орехи в киселе 
из виноградного сусла 
(Абхазия)

Ингредиенты:

3 л виноградного сусла (сока), 
I кг кукурузной муки, 
очищенные грецкие орехи – по вкусу,
сахар – по вкусу.

Способ приготовления:
Налить виноградное сусло в большую ка-

стрюлю и варить на медленном огне в течение 
5-6 часов. Можно добавить сахар по вкусу. В 
вываренный сок, непрерывно помешивая, всы-
пать просеянную кукурузную муку маленькими 
порциями и варить еще 5-7 мин до консистенции 
желе. Ядра грецкого ореха, разделенные на 4 ча-
сти, нанизать на нити длиной 40-60 см. Готовые 
ореховые связки окунать в вываренный сок 4-5 
раз, и затем готовые аджанджухуа подвесить на 
веревке и 5-6 дней сушить на солнце. Высушен-
ный аджанджухуа хранить в сухом прохладном 
месте, предварительно обернув в марлю.

Суп Пити (Азербайджан)
(6 порций)

Ингредиенты: 

50 г курдючного сала,
500-600 г баранины,
2 головки репчатого лука,
5 картофелин,
3 штуки лаврового листа,
5-6 штук чернослива,
полстакана зеленого гороха,
I ст. ложка сушеных трав,
I ст. ложка черного перца горошком,
I ст. ложка томатной пасты,
соль – по вкусу, 
кинза – по вкусу, 
I,5 литра воды.

Это блюдо азербайджанской кухни очень 
сытное. По традиции варится на баранине 
с горохом. И как принято во многих слу-
чаях, в него добавляют немного сладких и 
пряных ноток. С одной стороны получается 
знакомый наваристый бульон, а с другой – 
необычный вкус. 

Мясо промыть, сложить в кастрюлю и за-
лейте водой. Поставить на огонь вариться. 
Пока баранина варится, мелко нарезать сало. 
Обжарить его до золотистого цвета. Затем 
в сковороду добавьте нашинкованный лук. 
Обжаривайте ингредиенты вместе пару ми-
нут. Приготовить заправку: смешав зажарку 
с травами, перцем и лавровым листом. После 
закипания воды с мясом, добавьте в суп за-
правку. Варить бульон I,5 часа на медленном 
огне. Как время пройдет, добавить нарезанный 
крупно картофель, томатную пасту и горох. 
Варить суп еще 30 минут. А за 5 минут до 
конца добавить чернослив, нарезанный кусоч-
ками. Посолитеь по вкусу и добавить кинзу. 
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Азербайджанская Довга

Ингредиенты:

2 литра простокваши,
I ст. ложка сметаны,
I яйцо,
3 ст. ложки риса,
2 ст. ложки нута,
зелень (зеленый лук, укроп, щавель, 
петрушка, шпинат, мята, кинза) – по вкусу,
соль – по вкусу.

Для рецепта понадобятся простокваша, сме-
тана, зелень, мука, рис, нут, соль. Отварить нут 
до готовности. Отварить рис до готовности. 
Зелень мелко порезать. В кастрюле взбить вен-
чиком простоквашу со сметаной, затем добавить 
туда яйцо, рис, I столовую ложку муки. Взбить 
венчиком. Добавить отварной нут и варить на 
медленном огне. Варить, постоянно помешивая, 
до появления на поверхности пузырьков разме-
ром со спичечную головку. Затем засыпать всю 
зелень. Перемешать. Добавить соли по вкусу. 
Снова перемешать. Когда зелень начнет менять 
цвет – это будет значить, что плиту можно вы-
ключить, а довгу снять с горячей плиты. Азер-
байджанская довга готова, ее можно есть как в 
горячем виде, так и в холодном.

Такие ингредиенты как: зеленый лук, укроп, 
щавель, петрушку, шпинат, мяту, зелень кинзы 
и соль добавляйте на свой вкус.

Кюкю по-азербайджански
(I-2 порции) 

Ингредиенты: 

3 яйца,
полпучка петрушки,
полпучка укропа,
I пучок шпината,
2 щепотки соли,
I щепотка черного молотого перца,
I ч. ложка растительного масла,
2 стебля зеленого лука,
2-3 стебля кинзы.

Полезный и питательный омлет по-
азербайджански называется «кюкю». Аромат-
ный омлет готовят из всевозможной зелени из 
обычных куриных яиц без добавления молока 
и молочных продуктов. Многие путают его с 
яичницей, но при ее приготовлении, яйца не 
взбивают с измельченной зеленью, а вбивают их 
прямо на сковороду. Кюкю получается вкусным, 
ароматным и идеальным для завтрака. 

Промыть зелень, обсушить с помощью бу-
мажного полотенца и мелко нарезать. Шпинат 
нарезать мелкими полосками. Вбить в емкость 
куриные яйца, лучше всего использовать яйца 
от домашней птицы – в них яркие желтки. По-
солить и поперчить. Взбить все содержимое ем-
кости в течение I-2 минут. Прогреть сковороду 
на плите, включив максимальный нагрев. Влить 
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на нее растительное масло и уменьшить нагрев 
до минимального. Вылить яичную смесь с зеле-
нью на сковороду, разровнять. Накрыть емкость 
крышкой и томите около 6-7 минут, пока омлет 
не станет плотным. Затем выключить нагрев. 
Подавать кюкю к столу в горячем виде. Можно 
дополнить блюдо свежей сметаной любой жир-
ности, майонезом или кетчупом. 

Армянский суп с чечевицей 
и авелуком
(4 порции)

Авелук – это всем известный конский щавель. 
Он съедобный, но для этого его нужно высу-
шить, чтобы избавиться от небольшой горечи. 

Ингредиенты:
300 г конского щавеля,
0.5 стакана чечевицы,
0.5 стакана булгура,
I.5 литра воды,
I40 г лука,
2 ст. ложки растительного масла,
соль – по вкусу,
специи сухие – по вкусу.

Способ приготовления:
Чечевицу и булгур сварить заранее. Чече-

вицу лучше замочить на несколько часов, по-
сле чего варить 25 минут, воду слить. Булгур 
можно отварить без замачивания (20 минут 

на медленном огне) в соотношении с водой 
I:2. Когда крупы будут подготовлены, можно 
начинать готовить суп. 

Промыть холодной водой конский щавель. 
Сделать это лучше несколько раз, сливая воду. 
Затем залить его водой на I час. Откинуть раз-
моченный щавель на дуршлаг, дайте воде стечь. 
Нарезать его на кусочки.

Налить в кастрюлю воду, поставить на огонь, 
довести до кипения.

Почистить лук, порезать его на кубики.
Разогреть в сковороде растительное масло, 

обжарить в нем лук до золотистости.
Добавить в закипевшую воду соль, после чего 

выложите конский щавель, отваренные заранее 
чечевицу и булгур, убавить нагрев до слабого.

Положить также в кастрюлю обжаренный лук, 
любимые специи.

Варить суп I0 минут на медленном огне.
Подавать такой суп горячим.

Тжвжик (Армения)
(4 порции)

Ингредиенты:

40 г свежей кинзы (кориандр),
600 г говяжьего сердца,
600 г говяжьей печени,
I60 г репчатого лука,
300 г помидоров,
20 г базилика,
паприка – по вкусу,
30 г сливочного масла,
соль – по вкусу.

Способ приготовления:
Зачистить сердце и печень, тонко нарезать со-

ломкой. Чтобы печень легче резалась, ее нужно 
слегка подморозить. Говяжью печень, как и 
всякую другую, перед тем как готовить, нужно 
обязательно очищать от пленок и жилок, иначе 
она будет горчить.

Помидор ошпарить кипятком, очистить от 
кожицы и мелко нарезать. Если начать обжарку 
с печени, то пока помидоры и лук будут обжа-



Рубрику подготовила Р. Берсанова

72

риваться, печень пережарится и станет жесткой. 
Вместо помидоров может использоваться густая 
томатная паста. Отправить овощи в сковороду.

Затем обжарить нарезанные потроха на сли-
вочном масле. Добавить мелко нарезанный лук 
и обжаривать до золотистого цвета. В послед-
нюю очередь добавить кинзу, базилик, паприку 
и соль.

Армянский десерт Алани

Ингредиенты:

25 штук цельных сушеных персиков,
I стакан (200 г) измельченных грецких орехов,
полстакана сахарного песка, 
2 ч. ложки корицы,
2-3 ст. ложки меда.

Способ приготовления:
Промыть сушеные цельные персики го-

рячей водой из-под крана. Затем аккуратно, 
не повредив плоды, раскрыть смягчившиеся 
после горячей воды персики. Раскрытые и 
готовые к дальнейшей заправке персики от-
ложить в сторону.

Насыпать в миску стакан измельченных 
грецких орехов. Добавить к нимм половину 

стакана сахарного песка. Хорошенько переме-
шать большой ложкой. Добавить корицу. Еще 
раз перемешать. Добавить 2-3 столовые ложки 
меда и затем месить руками до образования 
однообразной массы.

Взять заранее раскрытые цельные сушеные 
персики и заправить внутрь приготовленную 
смесь, одновременно придавая готовому десерту 
аккуратную круглую форму.


